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INFORMAZIONI GENERALI

Questo dispositivo elettronico, espressamente studiato per facilitare le operazioni di parcheggio del
veicolo, segnala al conduttore eventuali ostacoli che si presentano posteriormente alla vettura duran-
te le manovre di retromarcia.

L'utilizzo di questo dispositivo non deve esonerare il conduttore dal guardare
nella direzione in cui il veicolo si sta muovendo.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

Il sensore di retromarcia si basa sul principio della riflessione delle onde sonore quando queste incon-
trano un ostacolo. Conoscendo la velocita di propagazione del suono nell’aria e misurando il tempo
che trascorre tra I'emissione di un treno di impulsi e la sua ricezione, dopo che é stato riflesso da un
ostacolo, & possibile calcolare la distanza dell'ostacolo stesso dalla fonte di energia sonora. In questo
caso specifico sono disponibili 4 fonti di energia sonora in modo da poter coprire in modo uniforme
lo spazio retrostante il veicolo. Ciascuna di queste fonti & costituita da una capsula ad ultrasuoni che
funge anche da elemento ricevente per 'onda riflessa.

Una segnalazione acustica, comune a tutte quattro le capsule indica, con frequenza crescente fino al
suono continuo, il progressivo avvicinarsi all'ostacolo stesso.

DIAGNOSTICA SENSORI
Questa funzione indica al guidatore se vi sono uno o piu sensori difettosi.
Se dopo l'attivazione del sistema vengono rilevate difettosita verranno generate una o piu segnala-
zioni acustiche come al seguito:

+ BEEP lungo a tonalita differente+n°1 BEEP brevi = difetto sensore A

+ BEEP lungo a tonalita differente+n°2 BEEP brevi = difetto sensore B

+ BEEP lungo a tonalita differente+n°3 BEEP brevi = difetto sensore C

« BEEP lungo a tonalita differente+n°4 BEEP brevi = difetto sensore D
Dopo avere eseguito le segnalazioni il sistema ricomincera a funzionare disattivando i sensori difet-
tosi e riproporra l'indicazione solo al successivo reinserimento. Se 'anomalia si verifica durante il fun-
zionamento la centrale interrompe la segnalazione standard di rilevazione ostacolo e genera quella
diagnostica come sopra indicato.

AVVERTENZE

1. Fisicamente questo dlsposmvo, come per tutti i dispositivi ad ultr i, pr ta un
golo morto corrispondente, in questa appllcazwne, in genere alle estremita laterali
del paraurti, inoltre é possibile incorrere in oggetti al limite della misurazione fisica,
per un dispositivo ad ultrasuoni, come corpi molto bassi, sottili o appuntiti. E impor-
tante considerare che questo dispositivo rappresenta un valido aiuto durante le fasi
di retromarcia, ma questo non deve autorizzare il conducente ad un uso imprudente
dell’autovettura. La valutazione degli ostacoli rimane unicamente di responsabilita
del conducente, il quale deve tenere uno stile di guida attento e prudente tale da non
arrecare danni a cose o persone.
2. L'alta velocita durante la retromarcia pregiudica il buon funzi to del disposi-
tivo.

&

Il costruttore declina ogni responsabilita per danni arrecati a cose o persone dovuto ad

un uso improprio del dispositivo o da un‘errata installazione del
CARATTERISTICHE TECNICHE
Alimentazione: 12 Vce (10V-15V)
Assorbimento di corrente con retromarcia inserita: 50 mA
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GENERAL INFORMATION @

This electronic device, specifically designed to facilitate vehicle parking, alerts the driver to the pre-
sence of obstacles at the rear of the vehicle when reversing.

Using this device shall not relieve the driver from looking in the direction in
which the vehicle is moving.

PRINCIPLE OF OPERATION

The rear parking sensor is based on the principle of sound wave reflection when waves encounter ob-
stacles. Knowing the speed the sound travels at through the air, and measuring the time that elapses
between the emission and reception of an impulse train when it has been reflected by an obstacle,
it is possible to calculate the distance of the obstacle from the sound energy source. In this specific
case, there are 4 available sound energy sources that uniformly cover the area behind the vehicle.
Each of these sources consists of an ultrasound capsule which also acts as a receiving element for the
reflected wave.

An acoustic signal, common to all four capsules, indicates the progressive approach to an obstacle.
Frequency increases as the vehicle moves closer to the object until a continuous sound is produced.

SENSOR DIAGNOSTICS
This feature indicates the presence of one or more faulty sensors to the driver.
If any faults are detected after the system has been switched on, one or more audible signals will be
generated as follows:

+ Long BEEP with different tone + 1 short beep = fault on sensor A

+ Long BEEP with different tone + 2 short beeps = fault on sensor B

« Long BEEP with different tone + 3 short beeps = fault on sensor C

+ Long BEEP with different tone + 4 short beeps = fault on sensor D
After generating the alerts, the system will restart with the faulty sensors disabled, and only re-sound
the next time it is switched on. If an anomaly occurs during operation, the control unit will interrupt
the standard obstacle detection signal and generate the diagnostics signal described above.

WARNINGS

1. In physical terms this device, like all ultrasonic devices, has a corresponding dead an-
gle which, in this application, is generally located at the side ends of the bumper. It is
also possible to run into barely measurable objects for an ultrasound device, like very
low, thin or pointed bodies. It is important to realise that this device is a valuable aid
when reversing, but this should not allow the driver to an incautious use of the vehicle.
Assessing obstacles r ins the sole responsibility of the driver, who must drive care-
fully and cautiously so as not to cause damage to people or property.

Reversing at high speed undermines the proper operation of the device.

3. The manufacturer accepts no responsibility for any damage to people or property due

to an improper use of the device or a faulty installation thereof.

B

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power supply: 12 Vce (10V-15V)
Current absorption when reverse is engaged: 50 mA
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E INFORMACION GENERAL

Este dispositivo electrénico, estudiado expresamente para facilitar las operaciones de aparcamiento
del vehiculo, sefala al conductor la presencia de obstaculos detras del automdévil durante las manio-
bras de marcha atras.

El uso de este dispositivo no libera al conductor de mirar en la direccion en la

que se esta moviendo el vehiculo.
PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
El sensor de marcha atrés se basa en el principio de la reflexiéon de las ondas sonoras cuando éstas se
topan con un obstaculo. Conociendo la velocidad de propagacién del sonido en el aire y midiendo el
tiempo que transcurre entre la emision de un tren de impulsos y su recepcion, después de haber sido
reflejado por un obstéculo, es posible calcular la distancia de dicho obstaculo respecto de la fuente de
energia sonora. En este caso especifico, hay 4 fuentes de energia sonora disponibles para poder cubrir
de forma uniforme el espacio situado detras del vehiculo. Cada una de estas fuentes esta formada por
una capsula de ultrasonidos que funciona también como elemento receptor para la onda reflejada.
Una sefalizacion acustica, comun a las cuatro capsulas, indica, con frecuencia creciente hasta el soni-
do continuo, la aproximacién progresiva al obstaculo.

DIAGNOSTICO DE LOS SENSORES
Esta funcion indica al conductor si hay uno o varios sensores defectuosos.
Si, tras la activacion del sistema, se detectan defectos, se activaran una o varias sefalizaciones acusti-
cas, como se muestra a continuacion:

+ PITIDO largo de tono diferente+1 PITIDO breve = defecto del sensor A

+ PITIDO largo de tono diferente+2 PITIDOS breves = defecto del sensor B

«  PITIDO largo de tono diferente+3 PITIDOS breves = defecto del sensor C

+ PITIDO largo de tono diferente+4 PITIDOS breves = defecto del sensor D
Tras las senalizaciones, el sistema reanudara el funcionamiento desactivando los sensores defectuo-
sos y solo volvera a proponer la indicacion en la posterior reactivacion. Si la anomalia ocurre durante
el funcionamiento, la central interrumpe la sefalizacion estandar de deteccion de obstaculos y genera
la sefalizacion de diagnostico, tal como se ha descrito mas arriba.

ADVERTENCIAS

1. Fisicamente este dispositivo, como ocurre con todos los dispositivos de ultr
pr: a un angulo muerto correspondiente, en esta aplicacion, a los extremos latera-
les del parachoques; ademas, es posible encontrarse con objetos al limite de la medi-
cion fisica, para un dispositivo de ultrasonidos, como cuerpos muy bajos, finos o pun-
tiagudos. Es importante considerar que este dispositivo es una valida ayuda durante
las fases de marcha atras, pero esto no autoriza al conductor a utilizar de forma im-
prudente el vehiculo. La valoracion de los obstaculos es una responsabilidad exclusiva
del conductor, que debe conducir con suma atencién y prudencia para evitar provocar
daios a personas o cosas.

2. Unavelocidad elevada durante la marcha a atras perjudica el correcto funcionamiento
del dispositivo.

3. Elfabricante declina toda responsabilidad por dafos provocados a personas u objetos
derivados de un uso inapropiado del dispositivo o de una instalacion incorrecta del
mismo.

P

CARACTERISTICAS TECNICAS
Alimentacion: 12 Vcc (10V 15V)
Absorcién de corriente con la marcha atras activada: ...........oeeeeennenns ...50 MA
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INFORMACOES GERAIS

Este dispositivo eletronico, expressamente estudado para facilitar as operagoes de estacionamento
do veiculo, sinaliza ao condutor eventuais obstaculos presentes na parte traseira do veiculo durante
as manobras de marcha-atras.
0 uso deste dispositivo nao dispensa o condutor de olhar na dire¢ao em que se
move o veiculo.
PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO
O sensor de marcha-atras baseia-se no principio da reflexdo das ondas sonoras quando estas encon-
tram um obstaculo. Conhecendo a velocidade de propagacdo do som no ar e medindo o tempo que
transcorre entre a emissao de um trem de pulsos e sua rececdo, apos ter sido refletido por um ob-
staculo, é possivel calcular a distancia do obstaculo a partir da fonte de energia sonora. Neste caso
especifico ha 4 fontes de energia sonora a disposicao de modo a poder cobrir de maneira uniforme
0 espaco atras do veiculo. Cada uma destas fontes é constituida por uma cépsula de ultrassons que
serve também como elemento recetor para a onda refletida.
Uma sinalizacdo acustica, igual para as quatro capsulas indica, com frequéncia crescente até chegar a
um som continuo, o progressivo aproximar-se do obstaculo.

DIAGNOSTICO SENSORES
Esta funcdo indica ao motorista se ha um ou mais sensores defeituosos.
Se apos a ativacao do sistema sao detetados defeitos serdo geradas uma ou mais sinalizagdes acusti-
cas como mostrado a seguir:

+ BIPlongo com tonalidade diferente+n°1 BIP breve = defeito sensor A

+  BIPlongo com tonalidade diferente+n°2 BIPs breves = defeito sensor B

+  BIP longo com tonalidade diferente+n°3 BIPs breves = defeito sensor C

+ BIPlongo com tonalidade diferente+n°4 BIPs breves = defeito sensor D
Ap0s ter dado as sinalizagdes o sistema comecara a funcionar desativando os sensores defeituosos e
ird propor esta indicagdo apenas quando sera inserido novamente. Se a anomalia verifica-se durante
o funcionamento a central interrompe a sinalizagdo padrao de detecdo obstaculo e gera aquela de
diagnostico como acima indicado.

ADVERTENCIAS

1. Fisicamente este dispositivo, como todos os dispositivos de ultr. , apr ta um
angulo morto que geralmente, nesta aplicacao, corresponde a extr dade lateral
do para-choque, também é possivel incorrer em objetos ao limite da medicao fisica,
para um dispositivo de ultrassom, tais como corpos muito baixos, delgados ou pon-
tiagudos. E importante considerar que este dispositivo representa uma valida ajuda
durante as fases de marcha-atras, mas nao autoriza o condutor a um uso imprudente
do veiculo. A avaliagdo dos obstaculos permanece sob exclusiva responsabilidade do
condutor, que deve manter uma direcao atenta e prudente para nao causar danos a
bens ou pessoas.

2. A alta velocidade durante a marcha-atras prejudica o correto funcionamento do di-
spositivo.

3. Ofabricante declina qualquer responsabilidade por danos causados a bens ou pessoas
devidos a um uso impréprio do dispositivo ou uma incorreta instalagdo do mesmo.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Alimentacao: 12 Vee (10V-15V)
Absorcdo de corrente com marcha-atras inserida: 50 mA
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@ FENIKEZ NAHPOO®OPIEX

H nAekTpovIKr cUOKeUN, éxel HENETNOET pNTWG yia va SIEUKOAUVEL TO TTAPKAPIOUA TOU QUTOKIVITOU.
InuatodoTei otov 0dnyd Ta eumddia oV UMOPE va UTTAPXOLV TToW amd TO AUTOKIVNTO KATA TN
Sidpkela tng omobomopeiag.

H xprion Tng v AOyw cuoKeun¢ Sev mpémel va amaAAdoaet Tov odnyo amd to va
KOITAEL MPOG TNV KATEVOUVON TTOU KIVEITAL TO AUTOKIVNTO.

APXH AEITOYPTIAXZ

O aioBntpag omoBomopeiag BaocileTal oV apxy TNG AVTAVAKAAONG TwV NXNTIKWV KUUATWY
OTav oLVAVTOUV KATolo eumodio. M'vwpilovTtag TNV TaxutnTa ¢ SIA800NG TOU NXOU OTOV aépa Kal
HETPWVTAG TO XPOVO TTOU HECONAPBEL ETAEY TNG EKTTOUTTAG ULAG TTAAMOCEIPAG KAl TG APN TNG, HETA TN
avtavakAaor) Tou and KAmolo eUmEd1o, UIMOPEITE va UTTOAOYIOETE TNV andotacn Tou eurmodiou amod TNV
TINYR TNG NXNTIKNAG EVEPYELAG. Z€ AUTH TN CUYKEKPIPEVN TIEPITTWON €ival SIABECIUES 4 TTNYEG NXNTIKAG
EVEPYELAG YIA VA KOAUTITOUV E OHOLIOHOPPO TPOTIO TO XWPEO TToW amd To autokivnto. K&be pia amd
TIG TINYEG AUTEG aMMOTEAEITAL Amd A KAYOUAX UTIEPHXWV TTOU AEITOUPYED Kal WG OTolXE0 AYNG Tou
KOMATOG avtavakAaong. Mia nxnTikh OApavon, Ko Kal OTIG TECOEPIG KAPOUAEG UTTOSEIKVUEL, HE
av€avépevn ouxvoTNTa £WG TO CUVEXH X0, TNV TTPOOSEUTIKN TTPOTEyyLon Tou {Slou Tou eumodiou.

AIATNQZTIKO AIZOHTHPQN
H Aerroupyia autr umodeikviel oTov o8nyo av UMAPXOUV évag 1 TEPIOOOTEPOL ENATTWHATIKOI
alodNTAPEC. Av HETA TNV EVEPYOTIOINGON TOU CUCTIHATOC AVIXVEUTOUV eEAaTTpata Ba mapaxBoulv pia
1} TTEPIOOOTEPEG NXNTIKEG OCNUAVOELG WG EENG:

+ Makpu nXnTIKO onpa SIaQOPETIKOU TOVOU+n°1 CUVTOMA NXNTIKA OAHATA = EAATTWHA aodnTtripa A

MakpU NXNTIKO orjpa S1a@opeTIkoL TOVOU+N°2 GUVTOPA NXNTIKA orjpata = eAdTTwia ailodnthpa B

+ Makpu nXnTIKO orpa SIaQOPETIKOU TOVOU+Nn°3 GUVTONA NXNTIKA Ofpata = eNdttwpa atodntipa C

+ MakpV nXnTIKO orpa S1aQOPETIKOU TOVOU+Nn°4 CUVTOHA NXNTIKA OrpaTa = EAATTwHa aledntpa D
To cUOTNUA PETA TNV EKTENEDN TWV ONUAVOEWV Ba Eavapyioel va AEITOUPYE ATEVEPYOTTOIWVTAG TOUG
ENATTWHATIKOUC aloBNTrpEG Kal Ba emavep@avioel TNV éVOEIEn HOvVo oTnv EMOUEVN EMAVEKKIVNON. AV
n avwpalia SlamoTtwOel Katd Tn SIAPKELA TNG AEITOVPYIAG N KEVTPIKH HOVASA SIAKOTITEL TNV KAVOVIKK
orpavon avixveuong Tou epmodiou Kat SnUIoUPYEL TN SIayVWOTIKA OTTWE ava@éPETal TAPATAVW.

NPOEIAONOIHZEIZ

1. ZWHATIKA AUTH N CUCKEUN, OTIWG Kal HE OAEG TIC CUCKEVEG UTIEPIXWV, Tapouotalet
£éva avTtioTolXo TUPAG ONMEIO PE AUTHV TNV EQPAPUOYIH), YEVIKA OTA MAEUPIKA dKpa
Tou mpo@uAakTipa. Emiong gival Suvatd va GuVAVTIGETE aVTIKEIpEVA 0TO 6pLo TG
(PUOIKNG HETPNONG, YIA KA GUGKEVN UMTEPHXWYV, OTTwG TTOAU XaMNAd, AEMTA Kat atXpnpa
owpara. Exel onpacia va AaBete umoyn cag 6Tt n €V AOyw GUOKEUN AVTIIPOCWTEVEL
Hia éykupn BorBsia otic paocelg TnG omoBomopeiag. BéBata kati Tétolo dev mpémel
va EMTPENEL OTOV 08NYO TNV ANMPOGEKTN XPHON TOU AuTOKIVTOU. H ekTipnon twv
gpmodiwv mapapével amokAEIOTIKN) €uOUVN TOV 08nyou, o omoiog mpémel va odnyei
TIPOGEKTIKA Kal L€ CUVEDT) £TO1 WOTE Va PNV gival n artia yia tTnv mpokAnon BAapwv oe
mpdypata i npécwna.

H vpnAA TaxvTnTa Katd tnv omoOomopeia Bétel o€ KivSuvo Tn owoTh AetToupyia Tng
OUOKEUNG.

O KaTaoKevao TG Sev pépet kapia evOUVN yia BAaBeG o Mpdypata i mpocwa eaitiag
NG aKataAAnAng XPriong TG GUOKEVNG 1 TG AdBoug EyKaTtaoTacn Tne.

B

&

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Tpogodoaia: 12 Vce (10V-15V)
KatavaAwon pevPATOq UE EVEPYOTIOINHUEVN TNV OTILOOOTIOPEID: uvvvermerveessnrerssseneees 50 mA
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INFORMATIONS GENERALES

Ce dispositif électronique, expressément congu pour faciliter les opérations de stationnement du
véhicule, signale au conducteur les obstacles éventuels qui surviennent pendant les manceuvres de
marche arriere.
L'utilisation de ce dispositif ne doit pas empécher le conducteur de regarder
dans la direction vers laquelle le véhicule se dirige.
PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
Le capteur de marche arriére se base sur le principe de la réflexion des ondes sonores lorsque ces
derniéres rencontrent un obstacle. En connaissant la vitesse de propagation du son dans l'air et en
mesurant le temps s'écoulant entre I'émission d'un train d'impulsions et sa réception, une fois qu'il
a été reflété par un obstacle, il est possible de calculer a quelle distance se trouve l'obstacle de la
source d'énergie sonore. Dans ce cas spécifique, 4 sources dénergie sonore sont disponibles, de facon
a permettre une couverture uniforme de l'espace a I'arriére du véhicule. Chacune de ces sources est
représentée par une capsule a ultrasons qui sert de récepteur de 'onde reflétée.
Un signal acoustique, commun aux quatre capsules, indique, avec une fréquence croissante jusqu'au
son continu, que le véhicule approche de l'obstacle.

DIAGNOSTIC DES CAPTEURS
Cette fonction signale au conducteur si un ou plusieurs capteurs sont défectueux.
Si plusieurs défauts sont détectés une fois que le systéme a été activé, un ou plusieurs signaux auditifs
seront émis, selon la Iégende ci-dessous :

+ BIPlong avec tonalités différentes + N°1 BIP court = défaut Capteur A

+ BIPlong avec tonalités différentes + N°2 BIP courts = défaut Capteur B

« BIP long avec tonalités différentes + N°3 BIP courts = défaut Capteur C

+ BIPlong avec tonalités différentes + N°4 BIP courts = défaut Capteur D
Apres avoir produit les signalisations, le systéme recommencera a fonctionner en désactivant les cap-
teurs défectueux et la signalisation ne se reproduira qu'a I'activation suivante. Si I'anomalie se produit
pendant le fonctionnement, la centrale interrompra la signalisation standard de détection de l'obsta-
cle et générera le diagnostic ci-dessus.

AVERTISSEMENTS

1. Physiquement, ce dispositif, comme tous les dispositifs a ultr. présente un angle
mort correspondant généralement, dans cette application, aux extrémités latérales
du pare-chocs. Il est en outre possible de heurter des objets se trouvant a la limite de
la mesure physique pour un dispositif a ultrasons, tels que des corps trés bas, fins ou
pointus. Il estimportant de remarquer que ce dispositif offre une aide valable pendant
les manceuvres de marche arriére, sans que cela autorise le conducteur a faire un usage
imprudent de sa voiture. L'évaluation des obstacles reste uniquement de la responsa-
bilité du conducteur, qui doit maintenir un style de conduite attentif et prudent afin de
ne pas entrainer de d ges aux per et aux choses.

2. La vitesse élevée pendant la marche arriére empéche le bon fonctionnement du di-

spositif.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés aux personnes et

aux choses dus a un usage impropre du dispositif ou a sa mauvaise installation.

&

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation : 12 Vee (10V-15V)
Absorption de courant lorsque la marche arriére est engagée : .......cvmmererecnenn. 50 MA
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m ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Dieses elektronische Gerat, das eigens entwickelt wurde, um das Einparken des Fahrzeugs zu er-
leichtern, meldet dem Fahrer eventuelle Hindernisse, die sich beim Ruckwértsfahren hinter dem Fahr-
zeug befinden.
Die Verwendung dieses Gerdts entbindet den Fahrer nicht davon, in die
Richtung zu blicken, in die sich das Fahrzeug bewegt.
FUNKTIONSPRINZIP
Der Einparksensor funktioniert nach dem Prinzip der Reflexion der Schallwellen, wenn sie auf ein Hin-
dernis treffen. In Kenntnis der Geschwindigkeit der Schalliibertragung in der Luft und durch Messung
der Zeit zwischen der Abgabe einer Impulsserie und ihrem Empfang nach der Reflexion von einem
Hindernis, ist es moglich, den Abstand des Hindernisses zur Schallenergiequelle zu berechnen. In die-
sen spezifischen Fall sind zur gleichmaBigen Abdeckung des Freiraums hinter dem Fahrzeug 4 Schal-
lenergiequellen verfiigbar. Jede dieser Schallquellen besteht aus einer Ultraschallkapsel, die auch als
Empfangselement fiir die reflektierte Welle dient.
Ein flr alle vier Kapseln gemeinsames akustisches Signal meldet mit bis zum Dauerton ansteigender
Frequenz das schrittweise Annahern an das Hindernis.

SENSORENDIAGNOSTIK

Diese Funktion zeigt dem Fahrer an, ob ein oder mehrere Sensoren fehlerhaft ist/sind.

Werden nach der Einschaltung des Systems Storungen erfasst, werden eine oder mehrere akustische
Meldungen erzeugt:

+ Langer PIEPTON mit unterschiedlicher Tonlage + 1 kurzer PIEPTON = Stérung am Sensor A;

- Langer PIEPTON mit unterschiedlicher Tonlage + 2 kurze PIEPTONE = Stérung am Sensor B;

. Langer PIEPTON mit unterschiedlicher Tonlage + 3 kurze PIEPTONE = Stérung am Sensor C;

- Langer PIEPTON mit unterschiedlicher Tonlage + 4 kurze PIEPTONE = Stérung am Sensor D;
Nachdem das System die Meldungen ausgefiihrt hat, nimmt es den Betrieb wieder auf, deaktiviert die
fehlerhaften Sensoren und wiederholt die Meldung erst beim néchsten Anlassen. Erfolgt die Stérung
wahrend des Betriebs, unterbricht die Steuereinheit die Standardmeldung zur Erfassung des Hinder-
nisses und erzeugt die oben angegebene diagnostische Meldung.

HINWEISE

1. Physikalisch hat dieses Gerat, wie alle Ultraschallgerdte, einen toten Winkel, der bei
dieser Anwendung normalerweise den seitlichen StoBstangenenden entspricht;
dariiber hinaus kann man auf Objekte stolen, die fiir ein Ultraschallgerdt physi-
kalisch nur schwer messbar sind, wie sehr niedrige, diinne oder spitze Korper. Es ist
wichtig zu beriicksichtigen, dass dieses Gerit beim Riickwértsfahren eine wertvolle
Hilfe darstellt, aber das darf dem Fahrer nicht gestatten, das Fahrzeug unvorsichtig
zu benutzen. Die Einschédtzung der Hindernisse verbleibt ausschlieBlich in der Verant-
wortung des Fahrers, der einen aufmerksamen und vorsichtigen Fahrstil beibehalten
muss, um keine Schaden an Sachen oder Personen zu verursachen.
Eine hohe Geschwindigkeit wahrend der Riickwértsfahrt beeintrachtigt den guten Be-
trieb des Gerits.
3. Der Hersteller iibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden an Sachen oder Personen,
die durch eine unsachgeméBe Verwendung des Geréts oder durch eine fehlerhafte In-
stallation desselben verursacht werden.

B

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 12VCC (10V-15V)
Stromaufnahme bei eingelegtem RUCkWErtsgang: .......ccceesssesesrresssnnenee: 50 MA
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ALTALANOS INFORMACIOK m

Ez a kimondottan a jarmuivek parkolasanak megkonnyitésére kifejlesztett elektronikus berendezés a
hatramenetben haladé jarmi mogott megjelend akadalyokat jelzi a soférnek.

A jelen berendezés hasznalata nem menti fol a sofért az alél, hogy abba az
iranyba nézzen, amerre a jarmii halad.

MUKODESI ELV

A hatrameneti érzékel6 az akadalyokrdl visszaver6dd hanghulldmok segitségével mukodik. A
levegében terjed6 hang sebességének ismeretében és az impulzusok kibocsétasa és az akadalyokrol
visszaver6dott impulzusok vétele kozti idé6 mérésével ki lehet szamolni az akadaly és a hangforras
tavolsagat. Ebben az esetben 4 hangforras van gy elhelyezve, hogy egyenletesen lefedjék a jarmu
mogotti teriiletet. Mind a négy hangforras egy ultrahangos kapszula, mely a visszavert hulldmot vevé
egységet is tartalmazza.

Az akadalyok kozeledését mind a négy kapszula esetén egy, az egészen a folyamatos sipolasig gyor-
sul6 hang jelzi.

ERZEKELODIAGNOSZTIKA
Ez a funkcié azt jelzi a soférnek, ha egy vagy tobb érzékeld hibas.
Ha a rendszer a bekapcsolds utan hibdkat érzékel, azt a kovetkezé hangjelzéssel jelzi:

+ Hosszy, eltéré hangi SIPSZO + 1 db. révid SIPSZO = az A érzékelé hibéja

+ Hosszu, eltéré hang SIPSZO + 2 db. révid SIPSZO = a B érzékeld hibaja

+ Hosszu, eltéré hangt SIPSZO + 3 db. révid SIPSZO = a C érzékeld hibaja

+ Hosszu, eltéré hangu SIPSZO + 4 db. rdvid SIPSZO = a D érzékeld hibéja
A jelzések leadasa utén a rendszer a hibas érzékel6ket kiiktatva miikodik tovabb, és a hibat csak a
kovetkezd Ujrainditasnal jelzi. Ha a hibat mikodés kozben ismeri fol a rendszer, a kdzpont megszakitja
az akadalyok észlelésének rendes jelzését, és leadja a fent leirt jelet.

FIGYELMEZTETESEK

1. Fizikailag az eszk6znek, mint minden ultrahangos eszkéznek, ebben az alkalmazasban
a lokharitok végénél holttere van, igy lehetséges az litkdzés az ultrahangos beren-
dezés fizikai mérésének hataran 1évé targyakkal, mint a nagyon alacsony, puha, vagy
hegyes targyakkal. Figyelembe kell venni, hogy ez a berendezés hasznos segitséget
jelent a tolatas soran, de nem jogositja fol a sofért a jarmii felelétlen hasznalatara. Az
akadalyok értékelése kizardlag a sofér feladata marad, akinek figyelmesen és 6vato-
san kell vezetnie, hogy ne okozzon anyagi kart vagy személyi sériilést.

2. A nagy sebességli tolatas rontja a berendezés miikodését.

3. A gyart6é semmilyen feleldsséget nem vallal az eszk6z nem megfelelé hasznalatabol
vagy hibas telepitésébdl ered6 anyagi karért vagy személyi sériilésért.

TECHNIKAI JELLEMZOK
Betéplélés: 12 Ve (10V-15V)
Aramfelvétel hatrameneti fokozatban: 50 mA
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m VSEOBECNE INFORMACIE

Toto elektronické zariadenie je navrhnuté s cielom ulahcit operaciu parkovania vozidla a signalizuje
vodicovi pripadné prekazky, ktoré sa nachadzaju za vozidlo, pri civani.

Pouzivanie tohto zariadenia nezbavuje vodica povinnosti pozerat sa v smere
pohybu vozidla.

PRINCIP FUNGOVANIA )

Snimac pre cuvanie vychadza z principu odrazu zvukovych vin, ked' narazia na prekazku. Na zaklade
znalosti rychlosti Sirenia zvuku vzduchom a merania doby, ktora uplynie medzi emisiou sady impul-
zov a jej prijatim po odraze od prekazky, je mozné vypocitat vzdialenost prekazky od zdroja emisie
zvuku. V tomto konkrétnom pripade su k dispozicii 4 zdroje zvukovej energie, aby bolo mozné rovno-
merne pokryt priestor za vozidlom. Kazdy z tychto zdrojov je tvoreny ultrazvukovym modulom, ktory
funguje aj ako prijimac¢ odrazenej viny.

Akusticka signalizacia spolo¢na pre vsetky Styri moduly s pomocou rastucej frekvencie az po suvisly
zvuk informuje o postupnom priblizovani prekazky.

DIAGNOSTIKA SNiIMACOV
Tato funkcia vodica informuje, Ze jeden ¢i niekolko snimacov vykazuje poruchu.
Pokial budu po aktivacii systému zistené poruchy, vysle sa jeden ¢i niekolko akustickych signalov
podla nizsie uvedenej logiky:

« DIhé PIPNUTIE s odli$nym ténom + 1 x kratke PIPNUTIE = vada snimaca A

«  DIhé PIPNUTIE s odlignym ténom + 2 x kratke PIPNUTIA = vada snimaca B

« DIhé PIPNUTIE s odlisnym ténom + 3 x kratke PIPNUTIA = vada snima¢a C

. DIhé PIPNUTIE s odli$nym ténom + 4 x kratke PIPNUTIA = vada snimaca D
Po vyslani signalizacie systém za¢ne fungovat tak, ze dezaktivuje chybné snimace a signalizaciu zo-
pakuje az pri nasledujucom zapnuti systému. Pokial sa anomadlia vyskytne v priebehu fungovania,
riadiaca jednotka prerusi Standardnu signalizaciu zistovania prekazky a vysle hore uvedeny diagno-
sticky signal.

UPOZORNENIE

1. Fyzikalne vykazuje toto zariadenie, rovnako ako v§etky ultrazvukové zariadenia,
prislusny mrtvy uhol, v pripade tohto pouzitia zvycajne na boénych koncoch narazni-
ka. Dalej je mozné narazit do predmetov, ktoré su pre ultrazvukové zariadenie na
hrane fyzikdlneho merania, ako napriklad velmi nizke, tenké alebo Spicaté predmety.
Je dolezité zohladnit, Ze toto zariadenie predstavuje hodnotnti pomoc pri ctivani, ale
vodica to neopravnuje pre neopatrne pouzivanie vozidla. Zodpovednost za hodnote-
nie prekazok nesie nadalej v p rozsahu vodi¢, ktory je povinny riadit pozorne a
opatrne, aby nespdsobil skody ludom ¢i na veciach.

Vysoka rychlost pri civani brani spravnemu fungovaniu zariadenia.

3. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za skody spésobené na veciach alebo ludom v

doésledku nevhodného pouzitia zariadenia alebo jeho chybnou instalaciou.

B

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Napdjanie: 12Vcc(10V-15V)
Prikon pri zaradenej spiatocke: 50 mA
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INFORMACJE OGOLNE

To elektroniczne urzadzenie, zaprojektowane, aby utatwic¢ parkowanie pojazdu, sygnalizuje kierowcy,
gdy podczas manewru cofania moze natrafi¢ na znajdujace sie za pojazdem przeszkody.

Korzystanie z tego urzadzenia nie powinno zwalniac kierowcy z obowiazku pa-
trzenia w kierunku, w ktérym pojazd sie porusza.

ZASADY DZIALANIA URZADZENIA

Dziatanie czujnika cofania polega na zasadzie odbijania sie fal dzwiekowych, gdy te napotykaja na
przeszkode. Wiedzac, z jaka predkoscig rozchodzi sie dzwiek w powietrzu i ile czasu uptywa od emisji
ciagu impulséw do jego odbioru, po tym, jak odbije sie on od przeszkody, mozna obliczy¢ odlegtos¢
przeszkody od zrédta energii akustycznej. W tym konkretnym przypadku dostepne sa 4 zrédta energii
dzwieku, aby w jednolity sposob pokry¢ cata przestrzen za pojazdem. Kazde ze zrédet sktada sie z
ultradzwiekowej kapsuty, ktéra petni takze funkcje odbiorcy odbitej fali.

Wspdlna dla wszystkich czterech kapsut sygnalizacja dzwiekowa, z czestotliwoscig rosnacg az do
dzwieku ciggtego, wskazuje na stopniowe zblizanie sig¢ do przeszkody.

DIAGNOSTYKA CZUJNIKOW
Funkcja ta sygnalizuje kierowcy, jesli jeden lub wiecej czujnikdw jest uszkodzonych.
Jesli po uruchomieniu systemu, ujawnione zostajg wady, zostaje wygenerowany jeden lub wigcej
sygnatéw dzwiekowych zgodnie z ponizszym schematem:
. dhugi SYGNAL DZWIEKOWY o réznej tonacji +n°1 krétki SYGNAL DZWIEKOWY= wada czujnika A
« dhugi SYGNAL DZWIEKOWY o réznej tonacji +n°2 krétki SYGNAL DZWIEKOWY = wada czujnika B
+ dtugi SYGNAL DZWIEKOWY o réznej tonacji +n°3 krétki SYGNAL DZWIEKOWY = wada czujnika C
. dhugi SYGNAL DZWIEKOWY o réznej tonacji +n°4 krétki SYGNAL DZWIEKOWY = wada czujnika D
Po sygnale dzwiekowym system zacznie dziata¢, wytaczajac wadliwe czujniki. Ponownie wskaze je
podczas kolejnego uruchomienia. Jesli nieprawidtowos¢ powtdrzy sie podczas dziatania, gtéwny na-
dajnik przerywa standardowe sygnalizowanie o wykryciu przeszkody i rozpoczyna sygnalizowanie
diagnostyczne, ktére opisano powyze;j.

UWAGI

1. Urzadzenie to, jak wszystkie urzadzenia ultradzwiekowe, ma martwy punkt,
odpowiadajacy w tym przypadku bocznym granicom zderzaka. Ponadto mozna
natrafi¢ na przedmioty na granicy fizycznego pomiaru, bardzo niskie, delikatne lub za-
ostrzone. Nalezy zwrocic¢ uwagg na to, ze urzqdzenie to stanowi wazng pomoc podczas
manewru cofania, ale nie powmno to upowazmac kierowcy do nieostroznego uzycia
pojazdu. Za oceng przeszl ialnos¢ wylacznie kierowca, ktéry
musi na tyle uwaznie i ostroznie prowadzu pojazd, aby nie wyrzadzi¢ szkéd osobowy-
ch lub rzeczowych.

2. Duza predkosé podczas manewru cofania zaktéca poprawne dziatanie urzadzenia.

3. Producent nie p odp dzialnosci za szkody wyrzadzone osobom trzecim lub
mieniu w wynlku nieodpowiedniego uzywania urzadzenia lub w wyniku niepopraw-
nej jego instalacji.

PARAMETRY TECHNICZNE
Zasilanie: 12 Vce (10V-15V)
Pobér pradu na biegu wstecznym: 50 mA
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OBECNE INFORMACE

Toto elektronické zafizeni navrzené s cilem ulehcit operace parkovani vozidla signalizuje Fidici
pfipadné prekazky nachazejici se za vozidlem béhem couvani.

Pouzivani tohoto zafizeni nezbavuje fidice povinnosti divat se smérem pohybu
z f 5 vozidla.

PRINCIP FUNGOVANI

Snimac pro couvéni vychazi z principu odrazu zvukovych vin, kdyz narazi na prekazku.

Na zakladé znalosti rychlosti Sifeni zvuku ve vzduchu a méfeni doby, kterd uplyne mezi emisi sady
impulzl a jejim piijetim po odrazu od prekazky, Ize vypocist vzdalenost piekazky od zdroje emise
zvuku.

V tomto konkrétnim pfipadé jsou k dispozici 4 zdroje zvukové energie, aby bylo mozné rovnomérné
pokryt prostor za vozidlem.

Kazdy z téchto zdroji je tvofen ultrazvukovym modulem, ktery funguje i jako pfijima¢ odrazené viny.
Akusticka signalizace spole¢na pro viechny ¢tyfi moduly pomoci vzristajici frekvence az po souvisly
zvuk informuje o postupném pfiblizovani prekazky.

DIAGNOSTIKA SNIMACU
Tato funkce fidic¢e informuje, Ze jeden ¢i nékolik snimacu vykazuje vadu.
Pokud budou po aktivaci systému zjistény vady, vysle se jedna ¢i nékolik akustickych signalG dle nize
uvedené logiky:

- Dlouhé PIPNUTI s odlisnym ténem + 1 x kratké PIPNUTI = vada snimace A

+  Dlouhé PIPNUTI s odlisnym ténem + 2 x kratka PIPNUTI = vada snimace B

- Dlouhé PIPNUTI s odli$nym ténem + 3 x kratka PIPNUTI = vada snimace C

. Dlouhé PIPNUTI s odlisnym ténem + 4 x kratka PIPNUTI = vada snimace D
Po provedeni signalizace systém zacne fungovat tak, Ze deaktivuje vadné snimace a signalizaci zopa-
kuje az pfi nasledujicim zapnuti systému. Pokud k anomalii dojde béhem fungovani, fidici jednotka
prerusi standardni signalizaci zjistovani prekazky a vysle vyse uvedeny diagnosticky signal.

UPOZORNENI

1. Fyzikalné vykazuje toto zafizeni, stejné jako vsSechny ultrazvukova zafizeni,
odpovidajici mrtvy thel, u tohoto pouziti obvykle na bo¢nich koncich narazniku.
Déle je mozné narazit do pifedméti, které jsou pro ultrazvukové zafizeni na hrané
fyzikalniho méfeni, jako velmi nizké, tenké nebo 3$pic¢até predméty. Je dulezité
zohlednit, ze toto zafizeni predstavuje hodnotnou pomoc béhem fazi couvani,
nicméné fidice to neopraviiuje k neopatrnému pouzivani vozidla. Odpovédnost za
hodnoceni piekazek nese nadale v plném rozsahu fidi¢, které je povinen fidit pozorné
a opatrné, aby nezpusobil $kody lidem ¢i na vécech..

Vysoka rychlost béhem couvani brani spravnému fungovani zatizeni.

3. Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za skody zplsobené na vécech nebo lidem v

disledku nevhodného pouziti zafizeni nebo jeho chybnou instalaci.

B

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Napéjeni: 12V cc (10V-15V)
Prikon pfi zafazené zpatecce: 50 mA
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OPSTE INFORMACIJE @

Ovaj elektronski uredaj, posebno dizajniran kako bi olak$ao operacije parkiranja vozila, signalizuje
vozacu sve prepreke iza vozila prilikom voznje unazad.

Koris¢enje ovog uredaja ne oslobada vozaca od obaveze da gleda u pravcu u
kojem se vozilo krece.

PRINCIP RADA

Senzor za parkiranje se zasniva na principu refleksije zvu¢nih talasa kada naidu na prepreku. Pozna-
vanjem brzine Sirenja zvuka u vazduhu i merenjem vremena koje prolazi od emisije serije impulsa i
njihovog prijema, nakon $to su udarili u neku prepreku, moze se izracunati udaljenost prepreke od
izvora zvuc¢ne energije. U ovom konkretnom slucaju postoje 4 izvora zvucne energije na nacin da
ravnomerno pokriju prostor iza vozila. Svaki od ovih izvora se sastoji od ultrazvu¢ne kapsule koja sluzi
kao element za primanje reflektovanog talasa.

Zvucni signal koji je zajednicki za sve Cetiri kapsule signalizuje sve ¢eSc¢e i ceS¢e dok ne postane konti-
nuiran kad se progresivno priblizavate samoj prepreci.

DIJAGNOSTIKA SENZORA
Ova funkcija ukazuje vozacu da su jedan ili vise senzora u kvaru.
Ako se nakon aktiviranja sistema otkriju kvarovi, pojavice se jedan ili vise zvucnih signala kao u na-
stavku:

+ dugi BEEP u razli¢itim tonovima+br°1 kratki BEEP = kvar senzora A

+ dugi BEEP u razli¢itim tonovima+br°2 kratka BEEP-a = kvar senzora B

« dugi BEEP u razlicitim tonovima+br°3 kratka BEEP-a = kvar senzora C

«+ dugi BEEP u razli¢itim tonovima+br°4 kratka BEEP-a = kvar senzora D
Nakon signalizacije, sistem ¢e ponovo poceti da radi, iskljuciti neispravne senzore i signalizacija ¢e se
ponovo pojaviti tek prilikom narednog ukljucenja. Ako se kvar pojavi tokom rada, centralna jedinica
prestaje sa standardnom signalizacijom otkrivanja prepreke i stvara onu gore navedenu dijagnostik.

UPOZORENJA

1. Fizicki ovaj uredaj, kao i svi ultrazvucni uredaji ima mrtvi ugao koji u ovoj aplikaci-
ji odgovara obi¢no bo¢nim delovima branika, sem toga moze naici na prepreke koji
su na granicama mogucnosti fizickog merenja ultrazvuénih uredaja kao sto su veo-
pomoc prilikom voznje unazad, ali to ne bi trebalo da ovlasti vozaca da bezobzirno
koristi automobil. Procena prepreka ostaje iskljuciva odgovornost vozaca koji mora
imati pazljivi i oprezni stil voZnje na nacin da ne povredi ljude i ne osteti imovinu.

2. Visoka brzina prilikom voznj d ugrozava tano funkcionisanje uredaja.

3. Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za stetu licima ili imovini nastalu zbog
nepravilne upotrebe uredaja ili neispravne instalacije istog.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Napajanje: 12 Vce (10V-15V)
Potrosnja struje sa uklju¢enom voznjom unazad: 50 mA

®
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ALGEMENE INFORMATIE

Dit elektronische toestel, speciaal ontwikkeld om het parkeren van het voertuig te vergemakkelijken,
signaleert eventuele obstakels aan de bestuurder die tijdens het achteruitrijden aan de achterkant
van het voertuig kunnen opduiken.

Het gebruik van dit apparaat mag in geen geval de bestuurder ervan weerhou-

den om te kijken in de richting waarin het voertuig zich beweegt.
WERKINGSPRINCIPE
De achteruitrijsensor is gebaseerd op het principe van weerkaatsing van geluidsgolven wanneer die
tegen een obstakel botsen. Op basis van de snelheid waarmee geluid zich door de lucht voortplant
en de tijd die verstrijkt tussen de emissie van een rij impulsen en de ontvangst ervan nadat die door
een obstakel wordt weerkaatst, is het mogelijk om de afstand van het obstakel tot de geluidsbron te
berekenen. In dit specifieke geval zijn er 4 geluidsbronnen beschikbaar, waarmee de ruimte achter
het voertuig gelijkmatig wordt gedekt. Elk van deze bronnen is een capsule met ultrasone geluiden
die eveneens dient als ontvangstelement voor de weerkaatste golf.
Een akoestisch signaal, die alle vier capsules hebben, geeft met een toenemende frequentie het be-
naderen van het obstakel aan, tot er op de duur een continu geluid weerklinkt.

DIAGNOSE VAN DE SENSOREN
Deze functie geeft aan de bestuurder aan of er een of meer sensoren defect zijn.
Indien er defecten worden ontdekt na de activering van het systeem, worden een of meerdere akoe-
stische signaleringen gegenereerd zoals volgt:

+ lange pieptoon met verschillende tonaliteit + 1 korte piep = sensor A defect

+ lange pieptoon met verschillende tonaliteit + 2 korte piepjes = sensor B defect

+ lange pieptoon met verschillende tonaliteit + 3 korte piepjes = sensor C defect

+ lange pieptoon met verschillende tonaliteit + 4 korte piepjes = sensor D defect
Na de signaleringen begint het systeem opnieuw te werken en worden de defecte sensoren uitge-
schakeld; de aanduiding wordt dan pas bij de volgende inschakeling opnieuw voorgesteld.
Als de storing tijdens het gebruik optreedt, stopt de centrale de standaardsignalering voor detectie
van het obstakel en genereert de diagnose zoals hierboven vermeld.

WAARSCHUWINGEN
1. Netals alle apparaten die met ultrasone geluiden werken, heeft dit apparaat een dode
hoek, die bij deze toepassing in het alg overeenl met de uiteinden aan de

zijkant van de bumper. Bovendien is het mogelijk dat u op voorwerpen stoot op de
limiet van de fysieke meting voor een toestel met ultrasone geluiden, zoals zeer lage,
dunne of puntige voorwerpen. Het is belangrijk om indachtig te zijn dat het apparaat
een waardevol hulpmiddel is tijdens het achteruit rijden, maar dit mag de autobe-
stuurder niet ertoe brengen om het voertuig onverstandig te gebruiken. De beoor-
deling van obstakels blijft uitsluitend de verantwoordelijkheid van de bestuurder,
die een aandachtige, voorzichtig rijstijl moet hanteren om geen schade of letsel aan
voorwerpen of personen te veroorzaken.

2. Een hoge snelheid tijdens het achteruit rijden benadeelt de goede werking van het
apparaat.

3. Defabrikant wijst alle verantwoordelijkheid voor schade aan voorwerpen of personen
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het apparaat of een verkeerde installatie.

TECHNISCHE KENMERKEN
Voeding: 12 Vee (10V-15V)
Stroomverbruik met de achteruitversnelling ingeschakeld: ...50 mA
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GENERELLE OPLYSNINGER m

Dette elektroniske udstyr er specielt udviklet til at lette parkering af bilen og gor fareren opmaerksom
pa eventuelle hindringer bag ved bilen under korsel i bakgear.

f} Brugen af dette udstyr fritager ikke foreren fra at kigge i den retning bilen
karer.

VIRKEMADE

Baksensoren er baseret pa princippet om refleksion af lydbelger, nar de mgder en hindring. Ved at
kende lydens udbredelseshastighed i luften og male tiden fra et impulstog udsendes til det modta-
ges, efter at det er blevet reflekteret af en hindring, er det muligt at beregne afstanden til hindringen
fra lydenergikilden. | dette konkrete tilfeelde er der 4 lydenergikilder saledes, at omradet bag keretgjet
daekkes ensartet. Hver af disse kilder bestar af en ultralydskapsel, der ogsa virker som modtager for
den reflekterede belge. Et intermitterende akustisk signal, som er felles for alle fire kapsler, angiver
tilstedeveerelsen af en forhindring med stigende frekvens indtil konstant hyletone, nér koretgjet er
helt teet ved forhindringen.

DIAGNOSTICERING AF SENSORER
Denne funktion indikerer, hvis der er fejl pa en eller flere sensorer.
Hvis der registreres fejl, efter at systemet er blevet aktiveret, genereres et eller flere lydsignaler, som
folger:

langt BEEP med forskellig tone+1 kort BEEP = fejl pa sensor A

langt BEEP med forskellig tone+2 korte BEEP = fejl pa sensor B

langt BEEP med forskellig tone+3 korte BEEP = fejl pa sensor C

langt BEEP med forskellig tone+4 korte BEEP = fejl pa sensor D
Nér systemet har udsendt signaleringerne, virker det igen, men deaktiverer de defekte sensorer og
udsender forst advarslen igen, naeste gang systemet aktiveres. Hvis fejlen opstar, mens systemet er i
drift, vil styreenheden afbryde den normale detektion af hindringer og udsende diagnosticeringssi-
gnaleringen, som angivet ovenfor.

ADVARSLER

1. Som alle ultralyd dninger har d en blind vinkel, der for dette udstyr normalt
svarer til kofangerens ender, og derudover er det muligt at komme ud for genstande,
som ligger pa gransen for fysisk maling for en ultralydsanordning, sasom meget lave,

lle eller spidse g 1de. Det er vigtigt at huske pa, at denne anordning er en
vaerdifuld hjzlp under parkering i bakgear, men at den ikke medfgrer, at foreren kan
bruge bilen pa en uforsigtig made. Vurderingen af hindringerne pahviler udelukkende
foreren, som skal kere opmaerksomt og forsigtigt, saledes at der ikke forarsages skade
pa genstande eller personer.

2. Hgj hastighed under korsel i bakgear pavirker, om anordningen fungerer korrekt.

3. Fabrikanten fralegger sig ethvert ansvar for skader pa genstande eller personer, som
skyldes uhensigtsmaessig brug af anordningen eller forkert installation af den.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Stremtilfarsel: 12 Vee (10V-15V)
Stremforbrug i bakgear: 50 mA
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YLEISTIETOA

Téma elektroninen laite on erityisesti suunniteltu auton parkkeeraamisen helpottamiseen. Se ilmoit-
taa ajajalle ajoneuvon takana olevista mahdollisista esteistd peruutusvaiheen aikana.

Taman laitteen kdytto ei kuitenkaan vapauta ohjaajaa vastuusta katsoa ajo-
neuvon liikesuuntaan peruutusvaiheessa.

TOIMINTAPERIAATE

Peruutustutka perustuu daniaaltojen heijastumiselle niitd vastaan tulevasta esteestd. Tuntemalla
ddnen etenemisnopeus ilmassa ja mittaamalla aika dani-impulssin lahetyshetkesta sen vastaanot-
tamiseen, sen jalkeen kun dani on heijastunut takaisin esteestd, on mahdollista laskea itse esteen
etdisyys danienergian lahteesta. Tassa erityistapauksessa kaytossé on nelja aanildhdettd, joilla
pystytdan peittdmaan ajoneuvon takaosan alue yhtendisesti. Jokainen ndistd danildhteista koostuu
ultradédnikapselista, joka toimii myds vastaanottimena heijastuvalle aallolle.

Aénisignaali, joka on sama kaikissa neljéssa kapselissa, ilmoittaa lihestyvists esteestd nopeutuvalla
taajuudella ja lopulta yhtendisella danimerkilla.

ANTURIEN VIANMAARITYS
Téama toiminto kertoo ohjaajalle, jos yksi tai useampi anturi on vioittunut.
Jos jarjestelman aktivoinnin jélkeen havaitaan vikoja, laite antaa yhden tai useamman aanimerkin
seuraavalla tavalla:

«  Pitka PIIP eri ddnensavylla+ 1 lyhyt PIIP-dani = vika A-anturissa

+  Pitka PIIP eri danensavylla+ 2 lyhytta PlIP-aénta = vika B-anturissa

«+  Pitka PIIP eri ddnensavylla+ 3 lyhyttd PlIP-dantd = vika C-anturissa

«  Pitka PIIP eri ddnensavylla+ 4 lyhytta PlIP-danta = vika D-anturissa
Kun jarjestelmd on antanut d@nimerkit, se kytkeytyy paalle poistamalla vialliset anturit kdytosta ja
ilmoittaa hdiriosta vasta seuraavassa paalle kytkenndssda. Jos hdirid ilmaantuu toiminnan aikana,
ohjausyksikko keskeyttaa esteen havainnoinnin vakioilmoituksen ja antaa ylla kuvatun vianmaaritysil-
moituksen.

VAROITUKSET
1. Fyysisesti tama laite, kuten kaikki ultradanilaitteet, sisdltaa sokean pisteen, joka tassa
sovellul onyl a puskurin sivujen paissa. Lisdksi tama voi koskea ultradani-

laitteen kohdalla fyysisen mittauksen rajoilla olevia esteitd, kuten hyvin matalia, ohui-

ta tai terdvia kohteita. On tarkeda ottaa huomioon, etta tama laite on hyodyllinen apu

peruutusvaiheessa, mutta ei anna ohjaajalle valtuutusta aj ivon huolimat

kayttoon. Esteiden arviointi jaa ainoastaan ohjaajan vastuulle, jonka on sailytettava

tarkkaavainen ja vastuullinen ohjaustyyli, omaisuudelle ja henkilGille aiheutuvien va-

hinkojen vélttamiseksi.

Liiallinen nop peruut iheen aikana vaarantaa laitteen oikeaoppisen toimin-

nan.

3. Valmistaja ei ota vastuuta omaisuudelle tai henkildille aiheutuvista vammoista, jotka
johtuvat laitteen vadrinkdytosta tai sen virheellisestad asennuksesta.

2

TEKNISET OMINAISUUDET
Virtalahde: 12Vec (10V-15V)
Virrankulutus peruutusvaihe kytkettyna: 50 mA
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GENERELL INFORMASJON m

Dette er et elektronisk apparat som er laget spesielt for a gjere parkering av kjoretoy enklere. Inn-
retningen vil varsle fereren om eventuelle hindringer som befinner seg bak bilen under ryggingen.

Bruk av denne innretningen ma ikke fore til at foreren unnlater a se i retningen
biler beveger seg mot.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Ryggesensoren gjer bruk av lydbelger som reflekteres nar en gjenstand treffes. Det er mulig & méle
avstanden mellom gjenstanden og lydenergikilden, ved at man vet lydhastigheten i luft og ved a
madle tiden mellom sending av et pulstog og mottak av dette etter at det er reflektert tilbake av gjen-
standen. Til dette apparatet er 4 lydenergikilder tilgjengelige, slik at jevn dekning av omradet bak
bilen sikres. Hver av disse kildene utgjeres av en ultralydkapsel som ogsa fungerer som et mottakere-
lement for den reflekterte ultralydbelgen.

Et lydsignal som er felles for alle fire kapsler, angir med stadig raskere lydsignaler, helt til kontinuerlig
lydsignal, at bilen kommer gradvis naermere hindringen.

FEILS@KING SENSORERI
Denne funksjonen indikerer til foreren at en eller flere sensorer er defekte.
Hvis det oppdages feil etter aktivering av systemet, vil folgende lydsignaler genereres:

+ Langt BEEP med ulike toner+1 kort BEEP = defekt sensor A

« Langt BEEP med ulike toner+2 korte BEEP = defekt sensor B

+ Langt BEEP med ulike toner+3 korte BEEP = defekt sensor C

+ Langt BEEP med ulike toner+4 korte BEEP = defekt sensor D
Etter & ha utfert varslingene vil systemet begynne a fungere igjen ved a deaktivere de defekte senso-
rene og indikasjonen vil bare returnere ved neste innsetting.Hvis feilen oppdages under drift avbryter
sensoren standard varsling om hindring og genererer feilsgkingen angitt ovenfor.

ADVARSLER

1. Denne enheten har, som alle ultralydenheter, en fysisk dodvinkel som tilsvarer, i denne
bruk, endene pa stotfangerne. I tillegg kan man stote pa gjenstander som er pa gren-
sen for fysiske malinger for en ultralydenhet, slik som sveert lave, tynne eller skarpe
gjenstander. Det er viktig & huske pa at denne innretningen skal gjore det lettere &
rygge, men ma ikke fore til at sjaforen kjorer bilen uten hensyn. Beregning av hindrin-
ger er sjafgrens ansvar, og vedkommende ma kjore forsiktig og med hensyn slik at det
ikke forarsakes skader pa eiendom eller personer.

Hgy hastighet under rygging pavirker riktig funksjon av innretningen.

3. Produsenten frasier seg alt ansvar for skader pa personer eller eiendom som folge av

uforskriftsmessig bruk av innretningen eller feil installasjon.

b

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Spenning: 12 Vee (10V-15V)
Stremforbruk i revers: 50 mA
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. ALLMAN INFORMATION

Produkten ActivePark14 ar en elektronisk anordning som studerats for att underlétta parkering av
fordonet. | sjalva verket signaler den, till ledaren, eventuella hinder som uppstar vid den bakre delen
av fordonet vid backning.

Anvéndning av denna produkt undantar inte foraren fran att se
i den riktning i vilken fordonet ror sig.

FUNKTIONSPRINCIP

Backsensorn ActivePark14 baseras pa principen om reflektion av ljudvagor nar de moter ett hinder.
Genom att kanna till utbredningshastigheten for ljudet i luften och att méata

den tid som forflyter mellan emissionen av ett pulstag och dettas mottagning, efter att det har re-
flekterats av ett hinder, ar det mojligt att berdkna avstandet for hindret fran kéllan for ljudenergi.

| det specifika fallet med ActivePark14 finns det 4 ljudenergikéllor for att kunna tacka utrymmet ba-
kom fordonet péd ett jamnt fordelat satt. Var och en av dessa kallor bestar av en ultraljudskapsel som
dven fungerar som ett mottagande element for den reflekterade vagen. En ljudsignal som &r gemen-
sam for alla fyra kapslarna indikerar med 6kande frekvens tills du hor ett kontinuerligt ljud nar du
progressivt narmar dig sjalva hindret.

SENSORDIAGNOSTIK
Den hér funktionen meddelar foraren om det finns en eller flera defekta sensorer.
Om det upptacks defekter efter aktiveringen av systemet kommer detta att generera en eller flera
ljudsignaler sasom foljande:

+ Langt pip med annan tonhjd + nr 1 kort pip = defekt sensor A

+ Langt pip med annan tonhajd + nr 2 korta pip = defekt sensor B

+ Langt pip med annan tonhojd + nr 3 korta pip = defekt sensor C

+ Langt pip med annan tonhdjd + nr 4 korta pip = defekt sensor D
Efter att ha avgett signalerna startar systemet igen och inaktiverar de defekta sensorerna. Indikatio-
nen tas upp igen forst vid nasta tillkoppling.
Om felet uppstar under drift avbryter centralen standardsignaleringen for hinderdetektering och ge-
nererar den diagnostiska signaleringen enligt ovan.

VARNINGAR

1. Fysiskt har denna anordning, liksom alla ultraljudsanordningar, en motsvarande
dod vinkel i denna applikation, i allménhet vid stotfangarens laterala dndar, och det
ar dven mojligt att stota pa foremal pa gransen for fysisk matning for en ultraljudsa-
nordning, sasom mycket laga, tunna eller spetsiga foremal. Det ar viktigt att tinka pa
att anordningen ActivePark14 &r en vérdefull hjélp under backningsfasen men detta
far inte leda till att foraren anvéander bilen pa ett vardslost sétt. Bedémningen av hin-
dren kvarstar som forarens ansvar och denna maste uppritthalla en uppmérksam och
forsiktig korstil som inte orsakar skador pa foremal eller pa personer.
Hog hastighet under backningen dventyrar anordningens goda funktion.
3. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for skador pa foremal eller personer som orsakas
av en felaktig anvdndning av anordningen eller av en felaktig installation av densam-
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ma.
TEKNISKA EGENSKAPER
Stromforsorjning: 12Vce (10V-15V)
Stromforbrukning med ilagd back: 50 mA
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MHOOPMALINA OBLLENO XAPAKTEPA m

HacToslllee 3neKTPOHHOE YCTPOICTBO pa3paboTaHO [JiA ObNeryeHns MapKOBKWM TPAHCMOPTHOrO
CpeacTBa, OHO NpeAynpexaaeT BOAVNTENA O HANNUMM BO3MOXHbIX NMPENATCTBIA No3aan aBToMo6una
NpU ABVKEHNW 33IHVIM XOLIOM..

Wcnonb3oBaHue paHHOrO yc'rpoﬁlcn;a He CHMMaeT C BogutTena o6A3aHHOCTY
CMOTpEeTb B HanpaBJ/iIeHUU ABMXeHNA aBTomo6uns.

NPUHUMUN AENCTBUA

[laTunK 3agHero xoa OCHOBaH Ha NPUHLIMME OTPaXKEeHVA 3BYKOBbIX BOJTH MPW HaNMN4Mn NPenAaTCTBUA.
3HasA CKOPOCTb PaCMpPOCTPaHEHUSA 3BYKOBbIX BOJIH B BO3AYyXe U 3aMepAs BPemMsA MeXay MOMEHTOM
nopaun cepun MMMynbCoB 1 MOMEHTOM ee BO3BpaTa, Noc/ie OTpaXeHUA OT MPenATCTBUA, MOXHO
paccuuTaTb paccTofHMe NPenATCTBUA OT MCTOUHMKA 3BYKOBOW 3Hepruu. B AaHHOM KOHKpeTHOM
cnyyae UMelTCA 4 UCTOYHMKA 3BYKOBOW SHEPrum, Yto no3BonseT PaBHOMEPHO KOHTPONMPOBaTb
NPOCTPAHCTBO M03aAM aBTOMOOUNA. KakAblii M3 3TUX UCTOYHUKOB COCTOUT K3 YNbTPa3BYKOBOW
Kancy’bl, BbINOMHAOLEN TaKKe GYHKLMM NPUEMHIKa OTPaKeHHOI 3ByKOBOW BOJIHbI.

3BYKOBOW CUrHaJsI, AVHbIN ANA BCEX YeTbipex Karncys, yKasbiBaeT C BO3pacTaloLLeil YacToTol BMIoTb
710 HeNpPepbIBHOTO CrHasa, Ha MoCTeneHHOe NPUGAVKEHVE K MPENATCTBIIO.

AVNATHOCTUKA AATHYUKOB
Ta GYHKLMA yKa3bIBAET BOAUTENIO HA HanMyme OAHOTO MW HECKONTbKUX HEMCMNPaBHbIX AATUNKOB.
Ecnv nocne aktmBauum crctembl 6ynyT o6HapyKeHbl HeMCnpaBHOCTY, 06 3TOM coobLWaT OanH Unu
HEeCKOJIbKO 3BYKOBbIX CUFHANIOB, KaK YKa3aHOo HuXe:

« [JIMHHbI 3ByKOBOW CUIHaN Pa3HON TOHaNIbHOCTW+1 KOPOTKMI CUrHan = HeNCnpaBHOCTb AaTumka A

. ,EU'II/IHHbII?I BByKOBOVI curHan pa3H0|7| TOHANbHOCTU+2 KOPOTKUX CUrHana = HeMcnpaBHOCTb AaTynKa B

. J:U'II/IHHbIVI 3ByKOBOI7I curHan pa3H0|7| TOHanbHoOCTN+3 KOPOTKUX CUTHana = HeMCNpPaBHOCTb AaTynKa C

« ANMHHDBIN 3BYKOBOW CUTHAN PasHOi TOHANbHOCTU+4 KOPOTKUX CUrHaNa = HeMCNPaBHOCTb AaTuvka D
lMocne NoAaun CUrHanoB cMCTeMa HayHeT paboTaTb, OTKIIOUMB HEMCMPABHbIE JATUYMKW, 1 MOBTOPUT
CUrHanbl TOMbKO MpPW MNOBTOPHOM MoAKMoYeHnn. Ecnm HencnpaBHOCTb BO3HMKaeT BO BpemaA
bYHKUMOHVPOBaHWA, 610K ynpaBneHua npepbiBaeT nofjayvy CTaHAAPTHLIX CUrHanNoB obHapy»KeHus
NpenATCTBUI U reHepupyeT ANarHOCTUYECKME CUTHasb, Kak OMM1CaHo Bblille.

NPEAYNPEXAEHUA

1. Kak un Bce ynbTpasByKoBble YCTPOICTBa, HacTosAllee YCTPOWCTBO MMeeT «cnenyio
30HY», KOTOpaA B faHHOM C/lyyae COOTBETCTBYET, KaK NpaBuio, 60KOBbIM KOHLaM
6amnepa, Kpome TOro, BO3MOXHO Hanmumne NPenATCTBUiA, pusnyeckoe 3amepeHune
KOTOpPbIX NMpepcT TCA npep C/IOXHBIM ANA YNbTPa3BYKOBbIX YCTPOWICTB,
Hanpumep, 3T0 MOTYT GbITb OYeHb HM3KMNe, TOHKNE K 3a0CTPEeHHbIe NPenATCTBUA.
BaXKHO y4nTblBaTb, YTO HacTosllee YCTPONCTBO OKa3blBaeT LEHHYI0 MoMolb npu
ABWXXEHN 3aJHNM XO,0M, HO 3TO He AaeT BOANTEIO NPaBO HEOCTOPOXKHOTO BOXKAEHNA
aBToMo6MNA. OueHKa NPenATCTBUI JIGKUT WUCKIIOYNTEIbHO Ha OTBETCTBEHHOCTN
BOAWTENs, KOTOPbLIi [AO/MKEH BeCTM MAalWMHY BHMMATENIbHO U OCTOPOXHO BO
nsbexkaHue HaHeceHUA yuwep6a NAAM NN NMYLLeCTBY.

2. BbicoOKaA CKOpPOCTb NpV ABWKEHMU 3afHMM XOAOM HapywaeT pa6oTy pAaHHOro
yCTpocTBa.

3. UsrotoButenb CHMMaeT C ce6A BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a ylep6, HaHeCeHHbIN
NIOAAM MAKN MMYLWLECTBY B pesyfibTaTe MUCNOJIb30BaHNA AAHHOIO YCTPOMCTBa He Nno
Ha unu ero p Ol yCTaHOBKM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA
MutaHne: 12 B nocr.T. (10B-15B)
MoTtpebneHune ToKa Npu BKNIOUEHHOW 3aiHEN CKOPOCTM: ...
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Rimuovere il paraurti. Eseguire i fori di centratura per ogni
sensore come da Fig.2.

N.B.: Prestare particolare attenzione alla centratura per evitare interferenze meccani-
che con il traverso sottostante durante il riposizionamento del paraurti.

N.B.: Per eseguire corrett ite il taggio dei i sul paraurti si consiglia di
rimuovere eventuale materiale in eccesso posteriormente ad esso.

Nei fori praticati sul paraurti, montare i sensori come in Fig.3/4, collegare i cavi ai sensori e
farli passare all'interno del vano baule o vano carico utilizzando il passacavo originale del
veicolo (N).

FITTING INSTRUCTIONS: Remove the bumper. Drill the matching holes for each sensor
as shown in Fig.2.

NOTE: Be particularly careful when matching in order to prevent mechanical interfe-
rence with the crosspiece below when replacing the bumper.

NOTE: To ensure that the sensors are correctly mounted on the mudguards, it is advi-
sable to remove any excess material from behind them.

Mount the sensors in the holes made in the mudguards as shown in Fig.3/4. Connect the
wires to the sensors and route them inside the boot using the original core hitch in the
center of the vehicle (N).

INSTRUCCIONES DE MONTAJE: Desmontar el parachoques. Efectuar todos los agujeros de
centrado para cada sensor como se ve en la Fig.2.

NOTA: Prestar mucha atencion al centraje para evitar interferencias mecanicas con el
travesaio que esta debajo durante el montaje del parachoques.

NOTA: Para efectuar correctamente el montaje de los sensores en el parachoques
aconsejamos quitar eventualmente el material excedente en el reverso del mismo.
En las perforaciones realizadas en el parachoques, montar los sensores como se expone en
la Fig.3/4, conectar los cables en los sensores y hacerlos pasar dentro del maletero, utilizan-
do el pasacables original en el centro del vehiculo (N).

INSTRUGOES DE MONTAGEM: Desmontar o para-choques. Efectuar os furos de centra-
gem para cada sensor, como ilustrado na Fig.2.

N.B.: Prestar muita atengdo a centragem para evitar interferéncias mecanicas com a
travessa que se encontra por baixo, durante a montagem do para-choques.

N.B.: Para efectuar correctamente a montagem dos sensores no para-choques acon-
selhase eliminar eventualmente o material em excesso que se encontra atras do me-
smo.

Nos furos efectuados no péra-choques, montar os sensores no modo ilustrado na Fig.3/4,
ligar os cabos aos sensores fazendo-os passar no interior do vao da bagageira utilizando a
passagem de cabos original situada no centro da viatura (N).

OAHIFIEZ TOTTO'ETHZIHZ: A@ouoéotr Ttov TQOQUAGXTHQO. AVOIET TLG OTég
KVTQOQIOUATOS YLOL %AO aviyvuTh OTIWS 0TNY 1ROV 2.

YHM.: AOOT 131¢1iTQ1] TQOGOYN GTO XVTQUQLOUA YL VO UTOPUYT MIAVIXES TAQUPOAES
1TV 2ATO TQUPEQOX XATA TNV TAVATOTOOETGT) TOV TEOPUAXXTIQC.

YHM.: ' ve. Tom00eT1i02TE 6WOTA TOVG avtxvsvug GTOV TEOPUALXTIIQX GUVIGTATAL VO
CPULQECETE EVOEYONEVO TAEOVALOV VAIXO TICW® A6 AUTOV.

ZTLG OTEG TTOV VITAQYOVY GTOVG TTQOPUAIKTNQGS, TOTTOHTHOT TOVG cLobnThog Ommg aivtal
OTNV KOV 3/4, GUVOEOT T KAAMDOLO. GTOVG CLOONTHES KL TQUOT TG 0TO CMTOLXO TOV
TOQTUITOYXAL YONOLUOTTOLMVTOS TO QYOOTOOLUXG GVOLYILOL TTOV BQIOATAL OTO REVIQO TOV
oyMuatog (N).

21

®



®

MONTAGEANLEITUNG: Démonter le pare-chocs. Percer les trous de centrage de chaque
capteur, comme l'indique la Fig.2.

N.B.: Préter trés attention au centrage pour éviter des interférences mécaniques avec
la traverse qui se trouve au-dessous pendant la remise en place du pare-chocs.

N.B.: Pour monter correctement les détecteurs sur les pare-chocs, nous conseillons
d’enlever éventuellement du matériau en excés a l'arriére.

Monter les détecteurs dans les trous percés sur le pare-chocs, comme il est indiqué sur la
Fig.3/4, raccorder les cables aux détecteurs et les faire passer a I'intérieur du coffre en utili-
sant le passe-fil d'origine prévu au centre de la voiture (N).

ANBAUANLEITUNG: Die Stof3stange entfernen. Die Zentrierlocher fiir jeden Sensor wie in
Abb.2 gezeigt bohren.

HINWEIS: Auf die richtige Zentrierung achten, um zu verhindern, dass die darunter
befindliche Strebe bei der Montage der Stof3stange Probleme bereitet.

HINWEIS: Um die Sensoren korrekt auf der Sto8stange montieren zu kénnen, sollte
das iiberschiissige Material dahinter eventuell entfernt werden.

Den Sensor, wie in Abb.3/4 gezeigt, in die auf der Stof3stange gebohrten Locher stecken,
die Kabel an die Sensoren anschlieBen und sie in das Innere des Kofferraums verlegen,
wozu man die Originalkabelverschraubung in der Mitte des Fahrzeugs benutzt (N).

BESZERELESI UTMUTATO: Levenni a |6kharitot. A 2 abra szerint kell elvégezni az érzékelék
kozéppontosito furatat.

MEGJEGYZES: Nagyon oda kell figyelni a kézéppontositasra, nehogy a l6kharité
vissza tételekor mechanikus probléma lépjen fel.

MEGJEGYZES: Az érzékelok Iokharitoba valo helyes beszerelése érdekében tanacsos
eltavolitani a furas utan képz6dott felesleges anyagot.

A I6khariton fart lyukakba kell beszerelni az érzékeloket az 3/4 abra szerint, bekotni a huza-
lokat az érzékelokbe és ezutan bevinni a szélakat a csomagtarté belsejébe a kocsi kozepén
taldlhato eredeti kabelvezetdn keresztil resztiil (N).

MONTAZNE POKYNY: Odstrénit narazniky. Urobit diery centrovania pre kazdy snima¢
podla Obr.2.

UPOZORNENIE: Venovat zvlastnu pozornost vycentrovaniu, aby sa vyhlo mecha-
nickej interferencii s dolu umiestnenou traverzou pocas opatovného polohovania
naraznikov.

UPOZORNENIE: aby mohla byt spravne vykonana montaé senzorov na naraznik,
doporucuje sa odstranit eventualny zbytoény material na jeho zadnej strane.

Do otvorov v naraznikoch namontovat snimace podla Obr.3/4, pripojit kdble na snimace
a prevliect kdble do vnutra batozinového priestoru pouzitim origindlnej kablovej objimky
uprostred automobilu (N).

INSTRUKCJA MONTAZU: Wyja¢ zderzaki. Wykona¢ otwory centrowania dla kazdego
czujnika, tak jak na Rys.2.

UWAGA: Zwracac szczeg6lng uwage na centrowanie, aby unikna¢ podczas wktadania
zderzakow interferencji mechanicznych ze znajdujacq sie pod spodem poprzecznica.
UWAGA: Aby dokona¢ poprawnego montazu czujnikow na zderzakach zaleca sie
usunac ewentualny materiat w nadmiarze z tytu za nimi.

W zrobione na zderzakach otwory zamontowac czujniki tak jak na Rys.3/4, potaczy¢ ka-
ble do czujnikéw i doprowadzi¢ je poprzez wnetrze bagaznika, uzywajac oryginalne
prowadnice kabli, do srodka pojazdu (N).
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NAVOD NA MONTAZ: Odstranit narazniky. Udélat centrovaci diry pro kazdy snima¢ podle
obréazku 2.

UPOZORNENI: Vénovat zvlastni pozornost vycentrovani tak, aby se zabranilo me-
chanické interferenci s dole umisténou traverzou v priilbéhu opétovného polohovani
naraznika.

UPOZORNENI: aby mohla byt spravné provedena montaé senzoré na naraznik, je
doporuceno odstranit eventuelni nadbyteény material na jeho zadni strané.

Do otvort v ndraznikdch namontovat snimace podle obr. 2A/2B, pfipojit kabely na snimace
a provlict kabely do vnitiku zavazadlového prostoru za pouziti originalni kabelové objimky
uprostied automobilu (N).

UPUTSTVO ZA UGRADNJU: Uklonite branik. Napravite rupe za centriranje za svaki senzor
kao na slici 2.

UPOZORENVJE: Treba da obratite posebnu paznju na centriranje na nacin da izbegne-
te mehanicke smetnje sa poprecnim delom ispod, za vreme ponovnog postavljanja
branika.

UPOZORENVJE: Za pravilno izvrS§avanje montaze senzora na branike, savetujemo vam
da uklonite eventualni viSak materijala koji se nalazi iza istoga.

U rupe izvedene na braniku, montirajte senzore na nacin prikazan na sl.3/4, spojite Zice
na senzore i provucite ih unutar prtljaznika pomocu original sprovodnika kabla vozila (N).

INBOUWHANDLEIDING: Verwijder de bumper. Boor de centreergaten voor elke sensor
zoals aangegeven in afbeelding 2. N.B.: Besteed bi e dacht aan het centreren
om eventuele mechanische interferenties te voorkomen met de dwarsbalk eronder
wanneer u de bumper terug plaatst.

N.B.: Het is aanbevolen om eventueel overtollig materiaal achteraan te verwijderen
om de montage van de sensoren op de bumpers correct uit te voeren.

Monteer de sensoren in de gaten op de bumper zoals aangegeven in afb.3/4, sluit de kabels
aan op de sensoren en laat ze door de bagageruimte of het laadcompartiment lopen met
behulp van de oorspronkelijke kabelgoot van het voertuig (N).

MONTERINGSVEJLEDNING: Afmonter kofangeren. Udfer hullerne for hver sensor som vist
pa figur 2.

N.B.: Vaer saerlig opmaerksom nar hullerne udfores, for at undga mekanisk interferens
med den underliggende struktur, nar kofangeren monteres igen.

N.B.: For at fuldfgre installationen af sensorer pa kofangere anbefales det, at fierne
overskydende materiale bag det.

Sensorerne monteres i hullerne udfert pa kofangeren som vist pa figur 3/4, herefter mon-
teres ledningerne til sensorerne, der skal passere indvendigt i bagagerummet, vis det origi-
nale spor til kabelfering pa keretgjet (N).

ASENNUSOHJEET: Irrota puskuri. Poraa keskitysreiat jokaista anturia varten kuvassa 2 0soi-
tetulla tavalla.

HUOM: Kiinnita erityistd huomiota keskitykseen estddksesi mekaanisten héirididen
syntymista alla olevan poikkipalkin kanssa puskureiden asemoinnin aikana takaisin.
HUOM: Antureiden oikeaa asennusta varten puskureiden péalle, irrota niiden taakse
asetettu mahdollinen ylimaardinen materiaali.

Asenna anturit puskureihin tehtyihin reikiin kuten kuvassa 3/4, liita antureiden johdot ja
pujota ne lapi tavaratilan tai kuormatilan kdyttamalla ajoneuvoon (N) kuuluvaa alkuperdista
lapivientisuojusta.
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MONTERINGSVEILEDNING: Ta av stetfangeren. Lag sentreringshull for hver sensor slik
som i figur 2.

NB! Vaer sveert forsiktig ved sentrering for & unnga mekanisk interferens med tverr-
stykket under nar stotfangeren settes pa plass.

NB! For korrekt montering av sensorene pa stgtfangeren anbefaler vi a fierne even-
tuelt overfledig materiale bak disse.

Monter sensorene i hullene pa stgtfangerne slik som pa fig.3/4, koble ledningene til senso-
rene og la den gd inn i bagasjerommet eller lasterommet ved a bruke kjeretoyets originale
kabelgjennomfegring (N).

MONTERINGSANVISNING: Ta bort stotfangaren. Utfér centreringshalen for varje sensor
sasom visas i figur 2.

OBS: Agna sirskild uppmirksamhet at centreringen for att undvika mekaniska stor-
ningar med den underliggande balken under ompositioneringen av stétfangaren.
OBS: For att framgangsrikt utfora installationen av sensorerna pa stétfangaren
rekommenderar vi att du avldgsnar 6verflodigt material bakom denna.

| de hal som gjorts pa stotfangaren ska du montera sensorerna sasom i fig.3/4. Anslut ka-
blarna till sensorerna och 3t dem passera inuti bagageutrymmet eller lastutrymmet med
hjalp av fordonets originala inféringshylsa (N).

WUHCTPYKLINA MO YCTAHOBKE: CHATb 6amnep. BbiNoNHWTL LeHTpYpYioLMe oTBepCTUA
[NA KaXKA0ro faTumKa, Kak NoKas3aHo Ha pUCYHKe 2.

MpumeyaHmne. O6paTuTe 0c060€ BHUMaHME Ha LLIEHTPUPOBaHUE, YTOGbI NPeAOTBPaTUTb
MexaHn4ecKmne nomexm ¢ 6ankoii, npn o6paTHOIl ycTaHOBKM 6amnepoB.

Mp Ana yc 0 3aBep YCTaHOBKM faTYMKOB Ha 6amnepbi Mbl
p Ayem ya, 136bITOYHOro MaTepunana no3agun HNX.

B oTBepcTVA, BbINOMHEHHble Ha 6Gamnepax, MOHTMPOBATb [AATYMKYM, Kak MOKas3aHo Ha
pricyHKe 3/4, nopkmiounTe Kabenn K faTuvkam 1 NPOBECTU MX BHYTPU bGaraxkHuKa munu B
rpy30BOM OTAENEHMU, CMOSb3yA OPUTMHANbHbIN KabenbHbI 3axnm TpaHcnopTa (N).

Ul B el g 8 LS jaiien o Gumne IS Balal) 385l gl Jny o el G315 31 siuS 3l il
Y.

il A lall e RSl O & pan Clintl Gundl) K i Alee 2L ald IS5 4l dala diadle
Clasall Sl 5 S i 5 g g sale) Aglee L,

Aaalil) 853 5 50 531 3) e A3l A3 praatd ilareall Bl 5 o mmaal) JAIL ciliaall oS il ;dals Aadle
2l

OGS g o5 66 /Y SN L mla g g LS Ciliaall a5 cilanall il e Lelae o3 3l il A o
Oy ya il Jlaninl o Jpanll ity s 5l 8 5l 3 Axia) Agia Ciy a3 JA1S el Lehea) 5 luannally
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CENTRALE ALARM CENTRAL CENTRAL KENTPIKOS CENTRALE ZENTRALE
CENTRALNA CENTRALNI | KONTROLNA
KozeonT | ENTRILI CENTRALA i R oL CENTRALE STYREENHED
BIOK CRIE)
OHJAUSYKSIKKO SENTRAL CENTRAL YIPABIEHUA FRI]
SENSORE SENSOR CAPTADOR CAPTOR AIZOHTHPIO CAPTEUR EMPFANGER
ERZEKELO SENZOR CZUINIK SENZOR SENZOR SENSOR SENSOR
ANTURI SENSOR SENSOR [ATUMK FRERNIEIN
ANELLO IN SILICON ANILLO DE ANEL DE AAKTYAIOS. ANNEU EN SILIKONRING
SILICONE RING SILICONA SILICONE SINKONH SILICONE
SZILKON | SILIKONOWY |  PIERSCIEN SILIKONOVY |  SILIKONSKI SILICONE SILIKONERING
GYURU KROZOK | SYLIKONOWY | ~KROUZEK PRSTEN RING
SILIKONIREN- CUIMKOHOBOE . i
o SILIKONRING |  SILIKONRING KOS O el
pon R oE | 1sHsENsOR | sopoRTEPARA | SUPORTE | sTHPITMATIA | SUPPORTDE | SENSORHALTER
N SUPPORT SENSORISH | cppretaiy | ANIXNYTHISH | CAPTEURISH ISH
ERZEKELOTARTO Sz?,a':c-'(A WEPORNIK DO DRZAK PODRSKAZA | STEUNVOOR | HOLDERTILISH-
@ sH o - SNIMACEISH | ISHSENZOR | ISH-SENSOR SENSOR
e EPKATENb s
ISH-ANTURIN | ST@TTEFOR |  STODFOR Seniales
TUKI SENSORISH | SENSORisH | AMAAATHMKA L iviis
DOUBLE SIDED ¢
BIADESIVO | DOUBLESDED | giADHESVO | BI-ADESIVO |  BIADESIVO BI-ADESIF | DOPPELKLEBEBAND
MINDKET OBOJSTRANNA TASMA OBOUSTRANNA DVOSTRANO DUBBELZUIDIGE DOBBELTKLABEN-
oo LeriacapAska | CYITRONNE Eon LEPLIVATRAKA TAPE DETAPE
KAKSIPUOLINEN N \
oo | ooz | oz | gorosan | e s
pon o oE | EsHsENsOR | soPORTEPARA | SUPORTE | STHPIrMATIA | SUPPORTDE | SENSORHALTER
s SUPPORT | ~SENSORESH | oo PARA. | ANIXNYTHESH | CAPTEURESH ESH
s | DRZIAK | WSPORNIKDO "y ¢
ERZEKELOTARTO ) DRZAK PODRSKAZA | STEUNVOOR HOLDERTIL
SNIMACA CZUNIKA | SNIMACEESH | ESHSENZOR | ESH-SENSOR ESH-SENSOR
ESH-ANTURIN | STOTTEFOR | STODFOR | AEPMRTERR, | jniies
TUKI SENSORESH |  SENSORESH AT JEY ESH
SUPPORTO | SLOPING | ESPERSORPARA | ESPESSURA | riposghikH CALE SCHRAGE
INCLINANTE SHIM INCLINACION 1 KNISHZ | DINCLINAISON BEILAGE
NANCAO
DONTO 5 PODKLADKA 5 PODRSKA SA KANTELBARE ON-
TRRTS | PODLOZKA | PoRKADKR PODLOZKA Nptiraa ANTELBARE O1 SKRA HOLDER
KALLISTUVA VINKLINGSBAR HAKJTOHHAA <14 W3
TUKI STOTTE LUTANDE STOD OroPA ALl dale )
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MOLLA SPRING MUELLE MOLA NATHPIO RESSORT FEDER
B7 RUGO PRUZINA SPREZYNA PRUZINA OPRUGA VEER FJEDER
Jous! FIAR FJADER MPYXUHA ERS
GHIERA RINGNUT | ABRAZADERA ROSCA DAKTYAIOZ BAGUE RINGMUTTER
Bs SZORITOGYURU OBJIMKA TULEJA OBJIMKA METALNI PRSTEN RINGMOER M@TRIK
3AXKVMHOE "
HOLKKI AVSTANDSRING RINGMUTTER KONbLIO OB
ANELLOIN
@26 SILICON | ANILLO DE ANEL DE DAKTYAIOS | ANNEAU EN
SILICONE RING SILICONA @26 | SILICONE @26 | ZINKONH @26 | SILICONE @26 | ILIKONRING 226
SILIKONOVY PIERSCIEN SILIKONOVY
SZILIKON ¢ SILIKONSKI | SILICONERING |  SILIKONERING
ZILIK KRUZOK | SYLIKONOWY | ~KROUZEK
GYORU 226 Do o ot PRSTEN 926 226 226
SILIKONIREN- | SILIKONRING | RING AV SILIKON | CUMKOHOBOE | osSsladl s il
226 026 26 KOMbLIO 926 Y1 L
CAVO SENSOR KANQAIO CABLE DU
SENSORE Ay CABLESENSOR | CABOSENSOR | »AH0M0, | CABLEDU | SensoRKaBEL
ERZEKELO KABEL KABEL KABEL KABL
(@ HUZAL SENZORA CZUINIKA SENZORU SENZORA | SENSORKABEL | SENSORLEDNING
ANTURIN SENSOR- KABE/Ib Sea Jis
JOHTO KABEL SENSORKABEL | jATYMKA iy
CAVOALTO- | LOUDSPEA- | CABLE ALTOPAR- | CABOALTIFA- |  KAAQAIO CABLEHAUT- | LAUTSPRECHER-
@ PARLANTE | KERCABLE LANTE LANTE HXIOY PARLEUR KABEL
HANGSZORO KABEL KABEL KABEL KABL LUIDSPREKER- HOJTALER-
HUZAL | REPRODUKTORU |  GEOSNIKA | REPRODUKTORU | ZVUCNIKA KABEL LEDNING
KAIUTTIMEN | HOYTTALER- |  HOGTALAR- KABE/b 0 i
JOHTO KABEL KABEL NVHAMUKA O
ALTOPAR- | LOUDSPE- '
e e ALTOPARLANTE | ALTIFALANTE | KAAQAIO | HAUT-PARLEUR | LAUTSPRECHER
HANGSZORO | REPRODUKTORU GLOSNIKA REPRODUKTORU ZVUCNIK LUIDSPREKER H@JTALER
KAIUTIN HOYTTALER | HOGTALARE | AMHAMMK 0l
KANQAIA NOY MITGELIEFERTE
CABLAGGIO |  WIRING CABLEADO casLaGEm | KA CABLAGE VERAABE DG
TARTOZEK OKABLOWANIEW KABLOVSKO
KABELEK KABLOVE WYPOSAZENIU KABELOVE | povezivaNJE | BEKABELING LEDNINGER
KAAPELIT | LEDNINGER | LEDNINGAR KABENN e
DIMA DI DRILLNG | PLANTILLADE | BITOLADE SXEAIO GABARIT DE
FORATURA | TEMPLATE | PERFORACION | FURAGEM AIATPHZHSE PERCAGE | BOHRSCHABLONE
WZORNIK ; ; ¢
LYUKA- DIEROVACIA DUROVACI SABLON ZA
SZTOSABLON | SABLONA | PREEDAWRA- | 545 ong BUSENJE BOORMAL | BORESKABELON
BORRNING- CBEP/I/bHbBIN . "
PORAUSMALLI |  BOREMAL piviy HA ) s
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SUPPLIED
RUBACOR- BORNE DE . AIAKARAQTHPAS. STROMABNEHMER-
RENTE TEmUNEL DERIVACION LADRAO nov aiATioeTAl | BORNESPECIALE | ' gepieNmssiG
ELEKTRICKE WTYCZKA Z ELEKTRICKE
TARTOZEK / STROOMAAN-
5 | SVORKYVO | ROZGALEZNIKIEM | ~SVORKYVE | KLEMAZAKABL KABELKLEMME
ARAMLEVEVO VYBAVE WWYPOSAZENIU VYBAVE SLUITING
HAAROITUSLI- | STROMAVTA- KABE/TbHbIVA s
TN R KABELKLAMMA RICERS
CACCIAVITE SETTING DESTORNILLADOR e L KATZABIAI TOURNEVIS DE SCHRAUBENZIEHER
TARATURA ADJUSTER DE RAGULACION PYOMIZHZ REGLAGE FUR EICHUNG
REGULACAO
BEALLITO SKRUTKOVAC | RUBOKRET REGULO- TAROVACT ODVIAC ZA N s JUSTERINGSSKRUE-
CSAVARHUZO |  NASTAVENIA WANIA SROUBOVAK KALIBRACLIU PPN TREKKER
RUUVIMEISSELI SKRUTREKKER KALIBRE- OTBEPTKA ANA R
SAATOON TILJUSTERING | RINGSSKRUVMEJSEL | TAPMPOBAHMA sl e
ACCESSORI ACESSORIOS AZEZOYAP ACCESSOIRES
ACCESSORIESTO | ACCESSORIOS PARA : ZUBEHOR FUR MO-
PER FISSAGGIO PARA FIXACAO MAZTEPEQIH POUR LA FIXATION
A FISSAG FIXMODULES | ~ FLUARMODULO RATIXA A ZTEPEQR] JURLAFIXATIO DULBEFESTIGUNG
MODULROGZITG | PRISLUSENSTVO | AKCESORIA DO PRISLUSENSTVI M ACCESSORESVOOR TILBEHORTIL
TARTOZEKOK NA UPEVENIE UMOCOWANIA PROUPEVI\{ENl PRICVRSCIVANJE HET BEVESTIGEN VAN FASTG@RING AF
MODULOV MODULOW MoDULU MODULA MODULER
TILBEHOR KOMMIEKTYIOUIVE
TYOKALUT OSIEN TILLBEHOR FOR ATT J
FORFESTE AV A KPETTEHVA
KINNITYKSEEN ORFESTEA FASTA MODULER e
PARAURTI GUkRps | ParacHoquEs | PARRCHO™ | mpoomaiens | STOSSTANGE PARE-CHOCS
LOKHARITO | NARAZNIK ZDERZAKI NARAZNIK BRANIK BUMPER KOFANGER
PUSKURI | ST@TFANGER | STOTFANGARE BAMMEP Slasall ale
ORIGINAL PASSAGEM | EPFOSTASIAKH PRESSE- URSPRUNGLICHE KA-
B alaiNg capLe | GUADECABLES | b0 cABO DE TANA ETOUPE BELDURCHFUHRUNG
GROMMET ORIGEM KAAQAIOY ORIGINAL HERSTELLER
ORIGINALNA ALN(
GYARTC ORIGINALNI KA- IZVORNI ~ OPRINDELIG
amiseoen | oSReY, | ONENAGHS | sguonmi | kaBLOvski | BROIIASEL | KABELFORSKRU-
VYROBCU UVODNIK NING
ALKUPERAINEN KA- ORIGINAL VCXORHbII
AT BELFORING | INFORINGSHYLSA | KABEIHHBIA | (Lol i dlute
ORIGINAL
CABLAGGIO | (OB | CABLEADO CABLAGEM | EPFOSTASIAKH |  CABLAGE FAHRZEUGS
ORIGINALE | “2.0eY ORIGINAL ORIGINALDA | KAAQAIQSH | D'ORIGINEDE | ORIGINALE KABEL-
VETTURA NESS VEHICULO VIATURA OXHMATOX LA VOITURE VERBINDUNG
AGEPKOCSI | ORIGINALNA | ORYGINALNE | ORIGINALNI | ORIGINALNI ORIGINELE K@RET@JETS
EREDET KABELAZ | OKABLOWANIE KABELAZ KABLOVI BEKABELING OPRINDELIGE
KABELEZESE VOZIDLA POJAZDU VOZIDLA VOZILA VOERTUIG LEDNINGER
AJONEUVON | K)gRETRYETS FORDONETS " B
ALKUPERAI- ORIGINALE ORIGINAL- sl o) Sy
SETJOHDOT | LEDNINGER LEDNINGAR bl
FUSTELLATU- | ORIGINALIN- | TROQUELADO FURAGEM FUSTELLATURA PERCAGE INTERNE
RAINTERNA | TERNAL DIE INTERNO INTERNADE |  INTERNA DI INTERNE ORIGINAL-VOR-
DIORIGINE | CUTTING ORIGINAL ORIGEM ORIGINE D'ORIGINE STANZUNG
EREDETI POVODNE VYKROINIKI PUVODNI ORIGINALNO | |\ rernEsTan. | OPRINDELIG
BELSOLYUKA- | VNUTOME | WEWNETRZE VNITRNI 'UNUTRASNJE N BRON INDVENDIG
SZTAS DIEROVANIE | PIERWOTNE DEROVANI | STANCOVANJE STANSEFORM
ALKUPERAI- | ORIGINAL | \reon oo | eryTeentan FRRRTERY
SET SISAISET INTERN NALSTANSNING VICXOQHAS P
LEIKKAUKSET | UTSTANSING KOHCTPYKLMA N
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pronvOea | CRoSPE | casLE PRO- EXTENSAO KAAQAIO CABLE RAL- VERLAENGE-
TSR | exrenaion | LUNGACION CABO DO EMEKTASHS | LONGEHAUT- | RUNGSKABEL
TATE ALTOPARLANTE | ALTIFALANTE | BOMBHTH PARLEUR LAUTSPRECHER
HANGSZORO PREDLZOVACI PRODLUZOVACI KABL HOJTALER-
HUZAL KABEL REPRO- PRZEDLUZACZ KABEL REPRO- PRODUZETAK VERLENGKABEL FORLANGER-
HOSSZABBITO DUKTORU GLOSNIKA DUKTORU ZVUCNIKA LUIDSPREKER LEDNING
KAIUTTIMEN LSEKE;ﬁE(-; FORLANGNINGSKA- | yA/MHUTENbHbIR AUkl Jis
KABENb INHAMUKA oy o
JATKOJOHTO | o N Be | BECHOGTALARE A syl
SeroeO | PAINTING SOPORTE PINTURA | YTOSTHPIMA | SUPPORT HALTERUNG
Eiy SUPPORT PINTURA SUPORTE BAOHS PEINTURE LACKIERUNG
FENYEZES | PODLOZKA | PODKLADDO | PODLOZKA PODRSKA LAKDRAGER | LAKERINGSHOL-
TAMOGATAS LAKU LAKIEROWANIA LAKU BOJENJA DER
MAALAUKSEN | ST@TTETIL LACKE- OnOPA AN ot iles
TUKI LAKKERING |  RINGSSTOD OKPACKM J
TUBO CORRUGATED TUBO TUBO AYAAKQTOS TUYAU ELEXROHR
CORRUGATO PIPE CORRUGADO | CORRUGADO SOAHNAS ONDULE
VLNITA RURA VLNITA NABORANO BOLGEFORMET
BORDASCSO RURKA KARBOWANA TRUBKA CREVO RIBBELSLANG ROR
AALLOTETTU BOLGEROR | KORRUGERATROR | O0Prosasuin e il
ACCESSO- . - )
ACCESSORI | RIES FOR ACCESORIOs | ACESSORIOS | EZAPTHMATA | ACCESSOIRES | ZUBEHORTEILE
PERFISSAG- | SECURNG | DEFUACIONY | ifR0 o sTepetsH | POURLAFIXA- | FUR DIE BEFESTI-
GIO E PRO- PROTECCION | pRORrOE by TIONETLA | GUNG UND DEN
TEZIONE PROTEC- DEL CABLE- s | nposthsia | PROTECTION SCHUTZ VON
CABLAGGIO | TINGTHE DUCABLAGE | VERKABELUNGEN
GEM KAAQAIQSHS.
WIRING
- ) ACCESSOIRES
sristsensvo | AKCESORIADO |  PRISLUSENSTV | DODACI ZA VOOR DE TILBEH@RTIL
KABELRQGZITO | NALPEVNENE | MOCOWANIA| | NAUPEVNENT FIKSIRANJE | BEVESTIGING | FASTG@RELSE
KEGESZTOK | elExThcKEHo OCHRONY LR, 1 ZASTITU ENBESCHER- | OG BESKYTTELSE
OKABLOWANIA VEDENI KABLOVA MINGVANDE |  AF LEDNINGER
BEKABELING
“VKKLET A | FESTING 0G| TILLBEHORFOR | soronyronye
UPPFASTNING | temamioneoct | o oz,
JOHTOJEN BESKYT- e [ s s
OCHSKYDD AV | sdlisisasenaion B
SUOJAAMI- |  TELSEAV PR Troson
NEN LEDNINGER
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ROSSO

RED

ROJO VERMELHO KOKKINO ROUGE ROT
2 PIROS CERVENY CZERWONY CERVENY CRVENA ROOD RZD
PUNAINEN ROD ROD KPACHbIV e
NERO BLACK NEGRO PRETO MAYPO NOIR SCHWARZ
3 FEKETE CIERNY CZARNY CERNY CRNA ZWART SORT
MUSTA SORT SVART YEPHBIN 3l
GIALLO YELLOW AMARILLO AMARELO KITPINO JAUNE GELB
1 8 SARGA vy 70Ty 2y ZUTA GEEL GUL
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MARRONE BROWN MARRON CASTANHO KAQE MARRON BRAUN
20 BARNA HNEDY BRAZOWY HNEDY BRAON BRUIN BRUN
RUSKEA BRUN BRUN KOPUYHEBbIVA o
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PIROS/ CERVENO- CZERWONY/ CERVENO- CRVENA/ ROOD/ ROD/BLA
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SCHEMA COLLEGAMENTI - WIRING DIAGRAM - ESQUEMA CONEXIONES
ESQUEMA DAS LIGACOES - ZXEAIATPAMMA XYNAEXZEQN - SCHEMA DE CONEXIONS
ANSCHLUSS-SCHEMA - BEKOTESI ABRA - SCHEMA ZAPOJENIA - SCHEMAT POLACZEN

SCHEMA ZAPOJENI - §EM{_\ VEZA - AANSLUITDIAGRAM
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DIMA DI FORATURA - DRILLING TEMPLATE - PLANTILLA DE PERFORACION
BITOLA DE FURAGEM - ZXEAIO AIATPHXHZ - GABARIT DE PERCAGE
BOHRSCHABLONE - LYUKASZTOSABLON - DIEROVACIA SABLONA -

WZORNIK PRZEDZIURAWIANIA - DUROVACI SABLONA - SABLON ZA BUSENJE
BOORMAL - BORESKABELON - PORAUSMALLI
BOREMAL - BORRNINGSMALL - CBEPJ/IU/IbHbIV LUABJIOH - <) @
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FISSAGGIO - MOUNTING - FIJACION - FIXACAO - ETEPEQZH - BEFESTIGUNG
FIXATION - ROGZITES - UPEVNENIE - MOCOWANIE - UPEVNENI - FIKSIRANJE

BEVESTIGING - FASTG@RELSE - KIINNITYS - FESTE - FASTSATTNING
KPEMJIEHUE - <5l

ISH SYSTEM

RIFERIMENTO DA POSIZIONARE PARALLELO AL TERRENO.
PUT REFERENCE PARALLEL TO THE GROUND.
COLOCAR ESTA REFERENCIA PARALELA AL TERRENO.
ESTAS MARCA DEVEM FICAR PARALELAS AO TERRENO.
SHMEIO ANAGOPAX MOY MPEMEI NA EINAI TAPAAAHAA £ MTPOX TO
EAADOX

REPERE E PLACER PARALLELE AU SOL.
BEZUGSZEICHEN, DAS PARALLEL ZUM BODEN ANGEBRACHT WERDEN
MISS.

A VONATKOZTATO VONALAT A FOLDDEL PARHUZAMOSAN KELL
ELHELYEZNL.

REFERENCNY PRVOK POLOHOVAT VODOROVNE VZHLADOM K
POVRCHU.

REFERENCNI PRVEK POLOHOVAT VODOROVNE VZHLEDEM K POVRCHU.
ODNIESIENIE DO USTAWIENIA ROWNOLEGLE DO TERENU.
REFERENCA TREBA DA SE POSTAVI PARALELNO SA TLOM.

REFERENTIE PARALLEL MET DE GROND TE PLAATSEN.
REFERENCE DER SKAL PLACERES PARALLELT MED JORDEN.
MAANPINNAN KANSSA SAMANSUUNTAISESTI ASETETTAVA VIITE.
REFERANSE SOM SKAL PLASSERES PARALLELT MED BAKKEN.
REFERENS SOM SKA PLACERAS PARALLELLT MED MARKEN.
KPEMWTb MAPAJIESIBHO TPYHTY.

G e g sl S il st A,
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FISSAGGIO - MOUNTING - FIJACION - FIXACAO - ETEPEQZH - BEFESTIGUNG
FIXATION - ROGZITES - UPEVNENIE - MOCOWANIE - UPEVNENI - FIKSIRANJE

BEVESTIGING - FASTG@RELSE - KIINNITYS - FESTE - FASTSATTNING
KPEMJIEHUE - <5l

ESH SYSTEM




VERNICIATURA - PAINTING - PINTURA - PINTURA - BA®H - PEINTURE - LACKIERUNG

FENYEZES - LAK - LAKIEROWANIE - LAK - BOJENJE - LAK - LAKERING
MAALIPINTA - LAKKERING - LACKERING - OKPACKA - glaal

ISH SYSTEM ESH SYSTEM

STANDOX 11100
STANDOFLEX

STANDOX 11100
STANDOFLEX

50% STANDOFLEX 2K ISH
PLASTIC-HARTER
cod. 02082560

+
50% STANDOFLEX 2K
PLASTIC-GRUNDIERFULLER
€0d.02082551

20 STANDOX STANDOHYD
BASECOAT

3° STANDOX 02080125

ISH

20 min

T=60°C

©
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PTIL 4

DOPO L'APPLICAZIONE AL PARAURTI NON BAGNARE O SFORZARE PER LE SUCCESSIVE 8 ORE.

AFTER FITTING TO THE BUMPERS, DO NOT ALLOW TO GET WET OR APPLY ANY PRESSURE FOR THE NEXT 8 HOURS.
DESPUES DE LA APLICACION EN EL PARACHOQUES NO MOJAR O FORZAR DURANTE LAS SUCESIVAS 8 HORAS.
APOS A APLICACAO NO PARA-CHOQUES NAO MOLHAR OU FORGAR DURANTE 8 HORAS.

META THN EOAPMOTH STON MPO®YAAKTHPA MHN BPEZETE H ZOPISETE FIA TIS ENOMENES 8 QPES.
APRES LAPPLICATION AU PARE-CHOCS, NE PAS MOUILLER NI FORCER PENDANT LES 8 HEURES SUIVANTES.
WAHREND DER FOLGENDEN 8 STUNDEN NACH DEM EINBAU DES GERATS AN DIE STOBSTANGE MUSS MAN ES NICHT NAB

MACHEN UND AUF HOCHTOUREN BRINGEN.
A LOKHARITORA VALO FELTETELTOL SZAMITOTT 8 ORAN BELUL NEM SZABAD BENEDVESITENI VAGY MOZGATNI.
PO APLIKOVANIU NA NARAZNIK CHRANIT PRED VODOU A NENAMAHAT PO DODU NASLEDUJUCICH 8 HODIN.
ZALOZENIU NA ZDERZAK NIE MOCZYC LUB SILOWAC PRZEZ NASTEPNE 8 GODZIN.
PO APLIKOVAN[ NA NARAZNIK CHRANIT PRED VODOU A NENAMAHAT PO DOBU NASLEDUJICICH 8 HODIN.
NAKON POSTAVLJANA NA BRANIK NEMOJTE DA MOCITE ILI PRITISCETE U NAREDNIH 8 SATI.

NA HET AANBRENGEN OP DE BUMPER GEDURENDE DE VOLGENDE 8 UREN NIET NATMAKEN OF FORCEREN.
EFTER FASTG@RELSEN TIL KOFANGEREN, MA OMRADET IKKE G@RES VADT ELLER BELASTES | DE NASTE 8 TIMER.
PUSKURIIN KIINNITYKSEN JALKEEN, ALA KASTA TAI KAYTA SIINA VOIMAA SEURAAVAN 8 TUNNIN AIKANA.
ETTER AT DE ER FESTET TIL STGTFANGERENE MA DE IKKE BLI VATE ELLER TRYKKES PA DE NESTE 8 TIVENE.
EFTER APPLICERING VID STOTFANGAREN FAR INTE ENHETEN BLOTAS ELLER UTSATTAS FOR PAFRESTNING UNDER DE
NARMSTA 8 TIMMARNA.

MOCJIE YCTAHOBKYI HA BAMMEP HVKOTIA HE MOYITb 1 HE ®OPCVPOBATD MOCITEAYIOLLIVE 8 HACOB.

A el A 53l 4l 5 Y alld Y cilasiall i)y gy aey

1 PARTICOLARI NON DEVONO SUBIRE LAVAGGI E/O ABRASIONI PER ALMENO 48 ORE DALLA VERNICIATURA.
THE PARTS MUST NOT BE WASHED OR SUBJECTED TO ABRASION FOR AT LEAST 48 HOURS AFTER PAINTING.

_ NO SOMETER LOS COMPONENTES A LAVADO NI ABRASIONES AL MENOS POR 48 HORAS DESPUES DE SER PINTADOS.
NAO DEVEM SER FEITAS OPERACOES DE LAVAGEM E/OU ABRASAO NAS PECAS DURANTE PELO MENOS 48 HORAS DA PINTURA.
Ol AEMTOMEPEIES. AEN TIPEMEI NA TAYOOYN KAI/H NA TAAP@OYN 1A TOYAAXISTON 48 QPEX AMO TH BAOH.

LES SONDES NE DOVEINT PAS SUBIR DE LAVAGE OU DES FROTTMENTS PENDANT AU MOINS 48 HEURES APRES PEINTURE.
DIE TEILE DURFEN FUR DIE DAUER VON MINDSTENS 48 STUNDEN NACH DEM LACKIEREN WEDER GEWASCHEN NOCH
GESCHLIFFEN WERDEN.

AZ ALKATRESZEKET A FENYEZES UTAN LEGALABB 48 ORAN AT TILOS LEMOSNI VAGY KOPASNAK KITENNI.

PO NALAKOVANT SA DIELY NESMEJU UMYVAT A/ANI OTIERAT PO DOBU ASPON 48 HODIN.

ELEMENTY NIE POWINNY BYC MYTE ANI POCIERANE PRZEZ CO NAJMNIEJ 48 GODZIN OD LAKIEROWANIA.

NALAKOVANI SA DIELY NESMEJU UMYVAT A/ANI OTIERAT PO DOBU ASPON 48 HODIN.
DELOVI NE SMEJU PRETRPETI PRANJE I/ILI ABRAZIJU BAREM 48 SATI NAKON BOJENJA.
NA HET LAKKEN MOGEN DE ORDERDELEN TENMINSTE 48 UUR LANG NIET GEWASSEN EN/OF GESCHUURD WORDEN.
DELENE MA IKKE VASKES OG/ELLER SLIBES | MINDST 48 TIMER EFTER LAKERINGEN.

OSIEN PESUA JA/TAI NIIDEN HANKAUTUMISTA TULEE VALTTAA VAHINTAAN 48 TUNTIA MAALAUKSESTA.
DELENE SKAL IKKE VASKES ELLER UTSETTES FOR SLIPING F@R MINST 48 TIMER ETTER LAKKERING.
DETALJERNA FAR INTE TVATTAS OCH/ELLER NOTAS UNDER MINST 48 TIMMAR EFTER LACKERING.

AETAM HENb3A NO/BEPTATb MOVIKE W1/V N ABPA3VIBHOVI OBPABOTKE B TEYEHME MEPBbIX 48 YACOB MOC/IE
OKPALLIVIBAHM.
Sl e el €A 550 38 Y1 Lo S e i/ st e ¢lsml o ¥,
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VERDE GREEN VERDE VERDE MPASINO VERT GRUN
16 761D ZELENY ZIELONY ZELENY ZELENA GROEN GRON
VIHREA GRONN GRON 3ENEHBIN el
NERO/ BLACK/ NEGRO/ PRETOY MAYPO/ NOIR/ SCHWARZ/
ROSA PINK ROSA CORDEROSA POZ ROSE ROSA
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VERIFICA FINALE/FINAL CHECKS/CONTROL FINAL/CONTROLE FINAL/TEAIKOZ EAEFXOX/
CONTROLE FINAL/ABSCHLIESSENDE KONTROLLE/VEGELLENORZES/ZAVERECNA SKUSKA/
SPRAWDZENIE KONCOWE/ZAVERECNA ZKOUSKA/KRAJNJA PROVERA/EINDCONTROLE/DE-
LIGE KONTROL/LOPPUTARKASTUS/SLUTTKONTROLL/SLUTKONTROLL/OKOHYATEJIbHAA
MPOBEPKA/ ilgill pasdll Pag.52/53/54/55/56/57/58

EFFETTUARE OBBLIGATORIAMENTE LA MASCHERATURA
MASKING IS MANDATORY
EFECTUAR OBLIGATORIAMENTE EL ENMASCARAMIENTO
EFETUAR OBRIGATORIAMENTE A MASCARAGEM
MPOXQPHETE YMOXPEQTIKA =TH AIAAIKAZIA KANYWHE
EFFECTUER IMPERATIVEMENT UN MASQUAGE
UNBEDINGT UMMANTELN
KOTELEZO A MASZKOLAS
POVINNE VYKONAJTE MASKOVANIE
WYKONAC OBOWIAZKOWO MASKOWANIE
POVINNE VYKONEJTE MASKOVANi
OBAVEZNO ZASTITNO POKRITI
DE MASKERING MOET VERPLICHT WORDEN UITGEVOERD
DET ER OBLIGATORISK AT UDF@RE MASKERING
PEITTOTOIMENPITEEN SUORITTAMINEN ON PAKOLLISTA
MA MASKERES
OBLIGATORISKT ATT UTFORA MASKERING
OBSAI3ATEJIbHO BbINMOJIHUTE MACKUPOBKY
AadBYL o) Y el a5k

60/61/62/63/64/65/66/67/68/
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NERO BLACK NEGRO PRETO MAYPO NOIR SCHWARZ
3 FEKETE CIERNY CZARNY CERNY CRNA ZWART SORT
MUSTA SORT SVART YEPHbIN 25l
GRIGIO/ GREY/ GRIS/ CINZA/ TKPI/ GRIS/ GRAU/
VERDE GREEN VERDE VERDE NPAZINO VERT GRUN
SZURKE/ SEDA/. SZARY/ SEDA/ SIvo/ GRIJS/ GRA/
3 1 Z6LD ZELENY ZIELONY ZELENY ZELENI GROEN GRZN
HARMAA/ GRA/ GRA/ CEPbIVN/. oaba’y
VIHREA GRONN GRON 3ENEHBIN 7 el
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5 CHIES

VERIFICA FINALE/FINAL CHECKS/CONTROL FINAL/CONTROLE FINAL/TEAIKOX EAEIXOX/
CONTROLE FINAL/ABSCHLIESSENDE KONTROLLE/VEGELLENORZES/ZAVERECNA SKUSKA/
SPRAWDZENIE KONCOWE/ZAVERECNA ZKOUSKA/KRAJNJA PROVERA/EINDCONTROLE/DE-
LIGE KONTROL/LOPPUTARKASTUS/SLUTTKONTROLL/SLUTKONTROLL/OKOHYATEJIbHAA
NMPOBEPKA/ gl paail) Pag.52/53/54/55/56/57/58

EFFETTUARE OBBLIGATORIAMENTE LA MASCHERATURA
MASKING IS MANDATORY
EFECTUAR OBLIGATORIAMENTE EL ENMASCARAMIENTO
EFETUAR OBRIGATORIAMENTE A MASCARAGEM
MPOXQPHETE YMOXPEQTIKA =TH AIAAIKAZIA KAAYWHE
EFFECTUER IMPERATIVEMENT UN MASQUAGE
UNBEDINGT UMMANTELN
KOTELEZO A MASZKOLAS
POVINNE VYKONAJTE MASKOVANIE
WYKONAC OBOWIAZKOWO MASKOWANIE
POVINNE VYKONEJTE MASKOVANI
OBAVEZNO ZASTITNO POKRITI
DE MASKERING MOET VERPLICHT WORDEN UITGEVOERD
DET ER OBLIGATORISK AT UDF@RE MASKERING
PEITTOTOIMENPITEEN SUORITTAMINEN ON PAKOLLISTA
MA MASKERES
OBLIGATORISKT ATT UTFORA MASKERING
OBA3ATEJIbHO BbINOJIHUTE MACKUPOBKY
AaBYL o1 2T pE3) o530

61/62/63/64/65/66/67/68/69/
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NERO BLACK NEGRO PRETO MAYPO NOIR SCHWARZ
3 FEKETE CIERNY CZARNY CERNY CRNA ZWART SORT
MUSTA SORT SVART YEPHbIN sl
GRIGIO/ GREY/ GRIS/ CINZA/ TKPI/ GRIS/ GRAU/
VERDE GREEN VERDE VERDE MPAZINO VERT GRUN
SZURKE/ SEDA/ SZARY/ SEDA/ Sivo/ GRIJS/ GRA/
3 1 Z0LD ZELENY ZIELONY ZELENY ZELENI GROEN GRZN
HARMAA/ GRA/ GRA/ CEPBIN/. oaba’y/
VIHREA GRONN GRON 3ENEHBIN 7 il
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VERIFICA FINALE/FINAL CHECKS/CONTROL FINAL/CONTROLE FINAL/TEAIKOX EAErXOX/
CONTROLE FINAL/ABSCHLIESSENDE KONTROLLE/VEGELLENORZES/ZAVERECNA SKUSKA/
SPRAWDZENIE KONCOWE/ZAVERECNA ZKOUSKA/KRAJNJA PROVERA/EINDCONTROLE/DE-
LIGE KONTROL/LOPPUTARKASTUS/SLUTTKONTROLL/SLUTKONTROLL/OKOHYATEJIbHAA
NMPOBEPKA/ gl paaill Pag.52/53/54/55/56/57/58

EFFETTUARE OBBLIGATORIAMENTE LA MASCHERATURA
MASKING IS MANDATORY
EFECTUAR OBLIGATORIAMENTE EL ENMASCARAMIENTO
EFETUAR OBRIGATORIAMENTE A MASCARAGEM
MPOXQPHETE YIMOXPEQTIKA =TH AIAAIKAZIA KAAYWHE
EFFECTUER IMPERATIVEMENT UN MASQUAGE
UNBEDINGT UMMANTELN
KOTELEZO A MASZKOLAS
POVINNE VYKONAJTE MASKOVANIE
WYKONAC OBOWIAZKOWO MASKOWANIE
POVINNE VYKONEJTE MASKOVANi
OBAVEZNO ZASTITNO POKRITI
DE MASKERING MOET VERPLICHT WORDEN UITGEVOERD
DET ER OBLIGATORISK AT UDF@RE MASKERING
PEITTOTOIMENPITEEN SUORITTAMINEN ON PAKOLLISTA
MA MASKERES
OBLIGATORISKT ATT UTFORA MASKERING
OBA3ATEJIbHO BbINOJIHUTE MACKUPOBKY
AaiBl £) 2 e A a3l
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Inserire i connettori provenienti dai sensori, dall'altoparlante e dalle alimentazioni (come
illustrato in Fig.1), fissare la centralina all'interno del veicolo ed eseguire la VERIFICA FI-
NALE.

VERIFICA FINALE: La verifica del corretto funzionamento avviene inserendo la retromarcia
ed avvicinandosi gradualmente ad un oggetto.

N.B.: Al fine di ottenere una verifica di funzionalita corrispondente il piti possibile alle
reali condizioni di utilizzo del sensore, occorre effettuare le prove su superfici asfalta-
te o ghiaiose (es. un parcheggio), evitando pavimenti piastrellati o quarzati o comun-
que superfici eccessivamente lisce. Utilizzare, per la prova, ostacoli tipo pali della luce
o della segnaletica stradale.

All'inserimento della retromarcia un BEEP segnala I'attivazione dei sensori. La presenza di
un ostacolo viene indicata da una segnalazione acustica intermittente, con frequenza cre-
scente all’avvicinarsi dell'ostacolo partendo da circa 140 cm fino a diventare continua in
prossimita’ dello stesso. La frequenza di segnalazione in caso di allontanamento dell'osta-
colo é decrescente fino a circa 80/90 cm oltre i quali, nel caso l'ostacolo si allontani ulterior-
mente, il sistema cessa le segnalazioni.

Insert the connectors from the sensors, the buzzer and the power supplies (as shown in
Fig.1), mount the central unit in the vehicle’s interior (driver’s side) and proceed with the
FINAL CHECK.

FINAL CHECK: Operation is tested by engaging the reverse gear and moving gradually
near to an obstruction.

NOTE: To check the plant in conditions as near as possible to those encountered du-
ring real use of the sensor, conduct the tests on an asphalted or gravel covered sur-
face (e.g. a car park). Avoid using tiled or quartz-tiled floors or any other excessively
smooth type of surface.

Use obstructions such as light posts or road signs for the test. When reverse is engaged, the
buzzer will signal sensor arming. A buzzer inside the vehicle informs the driver of obstacles;
signal start from a distance of 140 cm and frequency increases as the vehicle moves closer
to the object and switches to a continuous signal when the obstacle becomes very close.
The signal frequency in case the vehicle goes away from the obstacle is decreasing until
approximately 80/90 cm, after this distance signals will cease.

Introducir los conectores procedentes de los sensores, del buzzer y de las alimentaciones
(tal como se muestra en la Fig. 1), fijar la central dentro del vehiculo - lado guia - y efectuar
la COMPROBACION FINAL.

COMPROBACION FINAL: La verificacién del funcionamiento correcto se logra conectando
la marcha atras y acercarse gradualmente a un objeto.

NOTA: Para obtener una verificacién de funcionalidad correspondiente lo mas posible
a las reales condiciones de uso del sensor, es necesario efectuar las pruebas sobre
superficies asfaltadas o con grava (ej un estacionamiento), evitando pavimentos con
losas o cuarzo o todo tipo de superficie excesivamente lisa. Usar, para la prueba, ob-
staculos tipo columnas de la luz o sefales viales.

Al conectar la marcha atrds, un BEEP indica la activacion de los sensores. La presencia de
un obstéculo se indica por medio de una sefalizacién acustica intermitente, con frecuencia
creciente acercandose al obstaculo iniciando desde aprox. 140 cm hasta ser continua en
proximidad del mismo. La frecuencia de sefalizacién en caso de alejamiento del obstaculo
es decreciente hasta aprox. 80/90 cm después de los cuales, en el caso que el obstaculo se
aleje ulteriormente, el sistema deja de efectuar senalizaciones.
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Montar as fichas de cablagem provenientes dos sensores, do buzzer e das alimentagdes
(como mostrado na Fig.1), fixar a central no interior do veiculo (do lado do volante) e efec-
tuar a CONTROLE FINAL.

CONTROLE FINAL: O controle do funcionamento correcto é feito ligando a marcha-atras e
aproximandose gradualmente a um objecto.

N.B.: Para efectuar o controle do funci 1to corr te o mais possivel as
reais condicoes de utilizacdo do sensor, é necessario efectuar as provas sobre su-
perficies asfaltadas ou com brita (ex. um parque de estacionamento), evitando pa-
vimentos ladrilhados ou outras superficies muito lisas. Para efectuar a prova utilizar
obstaculos tais como candeeiros ou postes com sinais.

Quando se engata a marcha-atrds um bip’sinaliza a activagdo dos sensores. A presenca de
um obstéaculo é indicada por uma sinalizagdo acustica intermitente, com frequéncia cre-
scente ao aproximar-se do obstaculo partindo de cerca 140 cm até se tornar continua perto
do mesmo. A frequéncia de sinalizacdo no caso de afastamento do obstéculo é decrescente
até cerca de 80/90 cm além dos quais, no caso em que o obstéculo se afaste anda mais, o
sistema cessa a sinalizagdo.
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OmobeTioTe TIg Qioe TOV TQOEQYOVTOL GITd TOVS ooONTNEES, ad To Boufnth %ot ard
TS TQ0Y0d00(eS (MW Paivetal oTny €IK.1), 0TEQEDOTE TN UOVADH OTO E0MTEQLKO TOU
QUTOXLVATOV (ATTO TNV TAVQE TOV 00NYOV) Ol EXTENEOTE TOV TEMLO ENEYXO).

TEAIKOX EAEIXO0X: O éleyxog G O0woTig AettovQyiag yivetar Baloviag v
Omobevrol nknoud@ovmg 0TOOLOXA O€ EVa. EUTOOLO.

YHM. I va. emitevyfei 660 To duvatov usyalvtsgn avtwmtxm oV EAEYYOV
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YQNOUHOTOUOTE ENTOOL OTEOS GTVAOVS YOTIGNOV 1] 00121]g Grjnaveng.

BdCovrag v o6mobev, évo MITIIT WTOOEWMVUEL TNV EVEQYOTTOINON TV CLobNTHOWY.
H moQovoia evog eumodion VITOOEWVVETAL OTTO €Vl OLOXOTTTOUEVO NYNTIXO ONUCL UE
QUEQVOUEV OUXVOTNTO GO0 TTANOLGLEL TO eumddlo aQyitoviag amd megimov 140cm,
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o¢ TEQIMTMWON TEQULTEQW  AITTOUAXQUVONG TOV EUTTODIOV, TO OVOTNUO. OLOKOTTEL TN
onuavon.

Brancher les connecteurs provenant des détecteurs, du buzzer et des alimentations (fixer
la centrale a l'interieur de la voiture, coté volant (comme illustré dans la figure 1), et puis
effectuer le CONTROLE FINAL).

CONTROLE FINAL: Passer la marche arriére pour vérifier le bon fonctionnement du dispo-
sitif et s'approcher graduellement d'un objet.

N.B.: afin d’obtenir un contréle du fonctionnement correspondant le plus possible
aux conditions réelles d'utilisation du capteur, effectuer les essais sur des surfaces
goudronnées ou sur du gravier (par exemple, un parking). Eviter les sols carrelés ou
recouverts de quartz ou, en général, les surfaces trop lisses. Utiliser pour l'essai des
obstacles comme les poteaux de I'électricité ou de la signalisation routiére.

Deés que vous passez la marche arriere, un BEEP signale | ‘activation des capteurs. La présen-
ce d 'un obstacle est indiquée par une signalisation sonore intermittente. La fréquence du
son augmente au fur et @ mesure que le véhicule s'approche de l'obstacle, a partir d'environ
140 cm jusqu'a ce qu'il devienne continu a proximité.. Les signalisation en cas d'éloigne-
ment de l'obstacle du véhicule sont disponibles avec une fréquence décroissante jusqu'a
80/90 cm de distance, puis si l'obstacle séloigne on n‘aura plus aucune signalisation.
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Die von den Sensoren, dem Summer und den Stromversorgungen kommenden Steckver-
bindungen einstecken (wie in der Abbildung 1 angezeigt), die Zentrale im Fahrzeugin-
nenraum (Fahrerseite) befestigen und die ABSCHLIESSENDE KONTROLLE ausf hren.

ABSCHLIESSENDE KONTROLLE: Die Priifung auf korrekte Funktion wird vorgenommen,
indem man den Rickwartsgang einlegt und langsam an einen Gegenstand heranfahrt.
ANM.: Um die Betriebspriifung unter Verhiltnissen vorzunehmen, die so weit wie
moglich den tatsdachlichen Gegebenheiten der Sensorbenutzung entsprechen, sind
die Testfahrten auf asphaltierten Straen oder Kieswegen vorzunehmen (Bsp. ein
Parkplatz), wobei man Boden mit Fliesenbelag oder zu glatter Oberflache immer ver-
meiden sollte. Benutzen Sie fiir die Kontrolle einen Lichtmast oder dem Mast eines
StraBenschilds als Hindernis.

Beim Einlegen des Ruckwartsgangs zeigt ein BEEP die Aktivierung der Sensoren an. Das
Vorhandensein eines Hindernisses wird durch eine intermittierende, akustische Meldung
mit steigender Frequenz, beginnend ab ca. 140 cm, bei Annaherung des Hindernisses an-
gezeigt, bis sie nahe demselben zu einem Dauerton wird. Die Meldungsfrequenz ist bei
Entfernung des Hindernisses absteigend, bis das System nach mehr als ca. 80/90 cm, sollte
sich das Hindernis weiter entfernen, die Meldungen einstellt.

Az érzékelokbal, a csipogobol és a taplaloegységbdl jovo dugokat behelyezni (ahogy az 1.
abra mutatja), régziteni a kézpontot a gépkocsi belsejében (vezeté oldalan) és elvégezni a
VEGELLENORZES.

VEGELLENORZES: A helyes végellenérzés a sebességvaltd hatramenetbe allitasaval egy
targyhoz valé fokozatos kozelitésel torténik.

MEGJEGYZES: Az érzékelok valés helyzeteknek legjobban megfelelé mukodési
végellenorzésének elvégzése érdekében, a probakat aszfaltozott vagy kavicsos
feluileten kell elvégezni (példaul egy parkoloétéren), keriiljitk a csempe vagy kvarccal
kezelt padldlapokkal kirakott vagy egyéb kiilonosen sima feliileteket. Probaként
hasznaljunk olyan targyakat, mint példaul villanyoszlop vagy koézlekedésitablak
tartéoszlopa.

A valté hatramenetbe éllitasakor egy hangjelzés jelzi az érzékel6k bekapcsolasat. Az
akadaly jelenlétét szaggatott hangjelzés jelzi, amelynek frekvenciaja kb. 140 cm tavolsagtol
a kozelités alatt novekszik, majd az akadaly koézvetlen kozelében folyamatossa valik. Az
akadalytdl valé tavolodas alatt, 80/90 cm tévolsagig, a hangjelzés frekvencidja csokken,
tovabbi tavolodas esetében a rendszer megsziinteti a jelzést.

Zapojit konektory, ktoré vychadzaju zo senzorov, zo bzuciaku a zo zdroje elektrického
pridu (podla ukazky na obr. 1), upevnit centralnu jednotku vo vntri vozidla na strane
vodica a podrobit zariadenie ZAVERECNA SKUSKA.

ZAVERECNA SKUSKA: Skuska spravnej funkénosti sa vykonava zaradenim spiatockya po-
stupnym priblizovanim sa k prekazke.

UPOZORNENIE. K ucelu vykonania funkénej skusky, tak aby zodpovedala ¢o najlepsie
realnym podmienkam pouzitia senzoru, treba vykonat skusky na asfaltovom alebo
Strkovitom povrchu (napr. na parkovisku), a vyhniit sa dlazdickovym alebo kame-
nitym podlaham, kazdopadne takym povrchom, ktoré su prilis hladké. Ako prekazku
pre skusku pouzit napr. stoziar pouliéného osvetlenia alebo dopravnej znacky.

Pri zaradeni spiatocky, jedno pipnutie signalizuje aktivovanie snimacov. Pritomnost
prekazky bude indikovana prerusovanou akustickou signalizaciou, s narastajticou frekven-
ciou pri priblizovani sa k prekazke; po¢ntc od cca. 140 cm az po nepretrzitu signalizaciu v
blizkosti prekazky. Frekvencia signalizacie v pripade vzdalovania sa od prekazky je klesajuca
az po cca. 80-90 cm; pri dalsom vzdalovani sa od prekézky, systém prerusi signalizaciu.
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Whozyc¢ taczniki pochodzace z czujnikéw, z buzzera i z zasilania (jak na Rys. 1), umocowac
centralke wewnatrz samochodu (bok kierowcy) i dokona¢ SPRAWDZENIE KONCOWE.

SPRAWDZENIE KONCOWE: Sprawdzenie poprawnego funkcjonowania nastepuje
wiaczajac bieg wsteczny i zblizajac sie stopniowo do jakiegos przedmiotu.

UWAGA: w celu uzyskania sprawdzenia funkcjonalnosci odpowiadajacej jak
najbardziej rzeczywistym warunkom uzytkowania czujnika, nalezy dokonac

prob na powierzchni asfaltowej lub zwirowanej (np. parking), unikajac podtég
wytozonych plytkami lub kwarcowanych lub powierzchni zbyt gtadkich. Uzywa¢ do
proby przeszkody tego typu, jak stupy oswietleniowe lub sygnalizacje drogowa.

Przy wiaczeniu wstecznego biegu jeden BEEP sygnalizuje uaktywnienie czujnikow.
Obecnos¢ przeszkody zostanie wskazana przez sygnalizacje akustyczng przerywana, z
czestotliwoscig wzrastajaca przy zblizaniu sie do przeszkody poczawszy od okoto 140 cm az
do przejscia w ciggta w poblizu przeszkody. Czestotliwos¢ sygnalizacji w przypadku oddala-
nia sie przeszkody jest malejgca az do okoto 80/90 cm, poza ktérymi w przypadku dalszego
oddalenia sie przeszkody, system przerwie sygnalizacje.

Zapojit konektory, které vychazeji ze senzort, ze bzuc¢aku a ze zdroje el.proudu (podla
ukazky na obr. 1), ijevnit centralni jednotku uvniti vozidla na strané fidi¢e a podrobit
zafizeni ZAVERECNA ZKOUSKA.

ZAVERECNA ZKOUSKA: Zkouska spravné funkénosti se provadi zatazenim zpétecky a po-
stupnym pfiblizovanim k prekézce.

UPOZORNENI. Za u¢elem provedeni funkéni zkousky, tak aby odpovidala co nejlépe
realnym podminkam pouziti senzoru, je tieba provést zkousky na asfaltovém nebo
Stérkovém povrchu (napf.na parkovisti), a vyhnout se dlazdickovym nebo kamenitym
podlaham, kazdopadné takovym povrchum, které jsou pfilis hladké. Jako piekazku
pro zkousku pouzit napft. stozar pouli¢niho osvétleni nebo dopravni znacky.

Pri zafazeni spatecky, jedno pipnuti signalizuje aktivovani snimac(. Pfitomnost prekazky
bude signalizovana prerusovanou akustickou signalizaci, s narGstajici frekvenci pri
piiblizovani se k prekazce; pocinaje od piiblizné 140 cm az po nepretrzitou signaliza-
ci v bezprostiedni blizkosti prekazky. Frekvence signalizace v pfipadé vzdalovani se od
prekazky je klesajici az do vzdalenosti priblizné 80-90 cm; pfi dalsim vzdalovani se od
prekazky, systém prerusi signalizaci.

Umetnite konektore sa senzora, sa zvucnika i sa napajanja (na nacin ilustrovan na SI.1),
fiksirajte centralnu jedinicu unutar vozila i izvrsSite KRAJNJU PROVERU.

KRAJNJA PROVERA: Provera ispravnog rada izvodi se unosenjem brzine na menjacu u po-
ziciju voznje unazad i postupnim priblizavanjem predmetu.

UPOZORENJE: Sa ciljem dobivanja provere rada koja najbolje odgovara stvarnom
stanju upotrebe senzora, treba da izvrsite testove na asfaltiranim ili Sljunkovitim
povrSinama (na primer na parkiraliStu) te da izbegavate povrsine prekrivene
plocicama ili kvarcom ili u svakom slucaju suvise glatke povrsine. Koristite,

za testiranje, prepreke poput stubova za svetlo ili saobracajne znakove.

Prilikom postavljanja menjaca u poziciju za voznju unazad, zvu¢ni signal daje obavest o
aktiviranju senzora.

Prisustvo prepreke obelezava akusti¢ni neprekidni signal, sa frekvencijom koja se povecava
priblizavanjem prepreci pocevsi od otprilike 140cm sve dok zvuk ne postane trajan u bli-
zini prepreke. Frekvencija signaliziranja se smanjuje udaljavanjem od prepreke sve do ot-
prilike 80/90 cm posle kojih, u slucaju da se prepreka dodatno udalji, sistem prestaje sa
obavestavanjem.
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Plaats de connectors afkomstig van de sensoren, de luidspreker en de voedingen (zoals
aangetoond in afb. 1), bevestig de centrale in het voertuig en voer de EINDCONTROLE uit.

EINDCONTROLE: De controle van de correcte werking vindt plaats door de achteruitver-
snelling in te schakelen en geleidelijk een voorwerp te benaderen.

N.B.: Met het oog op een controle van de werking die zoveel mogelijk met de werke-
lijke gebruiksomstandigheden van de sensor overeenstemt, moet u testen uitvoeren
op asfalt of grind (vb. een parkeerplaats), vermijd vioeren die betegeld of met kwarts
zijn gelegd en in ieder geval oppervlakken die veel te glad zijn. Gebruik voor de test
obstakels zoals lant: palen of palen met verkeerstekens.

Wanneer de achteruitversnelling wordt ingeschakeld, signaleert een PIEP de activering van
de sensoren. De aanwezigheid van een obstakel wordt aangegeven door een intermitte-
rend geluidssignaal waarvan de frequentie intenser wordt naarmate het obstakel wordt
benaderd, vanaf circa 140 cm. Het geluid wordt continu in de onmiddellijke nabijheid er-
van. De signaleringsfrequentie neemt af indien men zich van het obstakel verwijdert tot
ongeveer 80/90 cm. Wanneer men zich nog verder van het obstakel verwijdert, stopt het
systeem de signaleringen.

Placer stikkene fra sensorerne, hgjttalerne og stremtilfarslen (som vist i Fig.1), placer styre-
enheden inde i keretgjet og udfgrer den ENDELIGE KONTROL.

ENDELIGE KONTROL: Kontrollen af systemets funktioner foretages ved at saette koretgjet i
bakgear og gradvist naerme sig et objekt.

NB.: For at opna en kontrol af systemets funktioner, foretaget under forhold der min-
der sa meget som muligt om de reelle betingelser for anvendelse af sensoren, er det
ngdvendigt at udfore forsog pa overflader med asfalt eller grus (f.eks. pa en parke-
ringsplads), undga derfor alt for glatte overflader, klinkegulve eller andre overflader
der er for glatte. Anvend, for udferelse af kontrollen, forhindringer som lygtepaele
eller vejskilte.

Nar koretgjet seettes i bakgear angiver et BEEP-signal aktiveringen af sensorerne. Tilste-
deveerelsen af en forhindring angives ved et intermitterende akustisk signal, med stigende
frekvens, fra ca. 140 cm, indtil konstant hyletone, nar keretgjet er helt taet ved forhindrin-
gen. Intervallet for det akustiske signal, nar keretgjet fierner sig fra forhindringen, er falden-
de ned til en afstand til forhindringen pa omkring 80/90 cm. Nar forhindringen kommer
laengere vaek, holder systemet op med at afgive signal.

Aseta antureista, kaiuttimesta ja syotoista saapuvat liittimet (kuten kuvassa 1), kiinnita
ohjausyksikko ajoneuvon sisélle ja suorita LOPPUTARKASTUS.

LOPPUTARKASTUS: Toiminnan oikea tarkastus tapahtuu kytkemalla peruutusvaihde paal-
le ja ldhestymalla hitaasti kohti esinetta.

HUOM: Saadaksesi anturin todellista kdyttoa vastaavan toiminnallisen tarkastuksen,
suorita testit asfaltti- tai sorateilla (e5|merk|k5| parkkipaikoilla) vdlttden laatoitettuja
tai kvartsi tai joka tapauksessa liian sileité pintoja. Kayta testia varten esteitd, kuten

valopylviita tai lilkennemerkkeja.

Kun peruutusvaihde kytketdan, PIIPPAUS osoittaa antureiden aktivoitumista.

Esteen paikallaolosta osoitetaan jaksoittaisella danimerkilld, jonka voimakkuus kasvaa kun
estettd lahestytaan noin 140 cm:std alkaen muuttuen jatkuvaksi kun ollaan léhelld estetta.
Merkinannon voimakkuus vdhenee 80/90 cm:iin asti, jonka jalkeen jarjestelmd lopettaa
merkinannot jos esteesta siirrytdan kauemmaksi.
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Sett i kontaktene som kommer fra sensorene, hoyttaleren og stremforsyningen (som vist i
Fig.1), fest kontrollenheten inni kjeretoyet og utfor SLUTTKONTROLL.

SLUTTKONTROLL: Kontroll av korrekt funksjon utfgres ved a koble til revers og rygge
gradvis mot en gjenstand.

NB! For en funksjonskontroll som tilsvarer reelle brukertilstand for sensoren, ma
provene utfgres pa asfalterte eller gruslagte underlag (f.eks. en parkeringsplass).
Unnga flislagte eller andre svaert glatte underlag.

Bruk hindringer som lyktestolper eller veiskilt for testen.

Nar reversen tilkobles vil et PIP angi at sensorene er aktiverte. Et hinder indikeres av et inter-
mitterende lydsignal med gkende frekvens jo neermere den kommer hinderet.

Lydsignalet starter ved cirka 140 cm og blir kontinuerlig ndr den kommer veldig neert.
Frekvensen til lydsignalet reduseres nar avstanden fra hinderet gkes, inntil en avstand pa
cirka 80/90 cm.

Hvis avstanden gkes ytterligere vil lydsignalet opphere.

For in kontakterna fran sensorer, hogtalare och tillférsel (sésom visas i Fig.1), fast styrenhe-
ten inuti fordonet och utfér SLUTKONTROLLEN.

SLUTKONTROLL: Kontrollen av den korrekta funktionen sker genom att lagga i backvaxeln
och ndrma sig ett féremal gradvis.

OBS: For att fa en funktionskontroll som s& mycket som méjligt motsvarar sensorns
verkliga anvandningsvillkor ska du utféra testerna pa asfalterade eller grusiga
ytor (t.ex. en parkeringsplats) och undvika alltfor sldta ytor sasom klinkergolv eller
kvartsbaserade golv. Anvéand hinder som lyktstolpar och vagskyltar for testet.

Nar backen laggs i signalerar ett PIP aktiveringen av sensorerna.

Forekomsten av ett hinder indikeras av en intermittent ljudsignal med 6kande frekvens nar
hindret ndrmar sig, fran cirka 140 cm tills den blir kontinuerlig i narheten av detta.
Ljudsignalens frekvens minskar om hindret avldagsnar sig, fram till cirka 80/90 cm, efter vilka
systemet upphor med signalerna om hindret avlagsnas ytterligare.

BcTaBbTe pasbembl OT AaTYMKOB, IPOMKOTOBOPUTENS W SMIEKTPOMNUTaHNA (Kak MokasaHo
Ha puc. 1), npuKpenuTe 610K yNpaBieHys BHYTPY TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa 1 NpoBeauTe
KOHE4YHYIO MPOBEPKY.

OKOHYATEJIbHASA MPOBEPKA: Y6eaunTech, 4to cpabaTbiBaeT Npwi NOAK/IOUYEHUV 3aAHETO
X0fAa v NPV MeASIEHHOM NPUGANXKEHNN K OO BEKTY.

MpumeyaHmne. Y1o6bl NpoBecTM McnbiTaTeNibHble PaboTbl KakK MOXHO 6Gnmke K
peanbHbIM YCNOBMAM 3KCrUlyaTauuu AaTymMka, Heo6xogumMo NpPoBOAUTb NPOBEPKY
Ha acpanbTOBOVI NOBEPXHOCTN WAV ranbKu (Hanpumep, NapkoBKa), He NPOBOAUTb
NPOBepKy Ha MIUTKe, KBapLeBO MOBEPXHOCTbIO WIM CIAWIUKOM FNafKon.
Wcnonb3oBaTb, ANA NCNbITAaHUA TaKue NPenATCTBUA, Kak ¢poHapHbie cTon6bl unn
AOPOXKHbIE 3HAKN.

Mpw nopknioyeHUn 3agHero xopa nsfaérca kopotkui ceetosont CUTHAJT noaknioueHma
[aTymkoB. Hanuuve npenATcTBUA YKa3biBAeTCA MyNbCHPYIOWMM 3BYKOBbIM CUrHanom C
HapacTaloLen YacToTon Npu NPUGANKEHUN K NPENATCTBUIO, HAUMHAA C paccTosaHua 140
CM, 11 CTAHOBUTCA HEMPEpPbIBHOM MPU HenocpefcTBEHHON 6nmsocTn. Yactota curHana
B C/lyyae ypaneHua oT NPenAaTcTBMA MoHWKaetcA Ao 80/90 cm 3atem, Npyv JanbHellwem
yAANeHunu, CUrHan npepbiBaeTcs.
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RIDUZIONE SENSIBILITA’ - SENSITIVITY REDUCTION - REDUCCION DE LA SENSIBILIDAD
REDUCAO DA SENSIBILIDADE - MEIQXH EYAIXOHZIAX - REDUCTION SENSIBILITE
VERRINGERUNG DER EMPFINDLICHKEIT - AZ ERZEKENYSEG CSOKKENTESE
ZNIZENIE CITLIVOSTI - REDUKCJA CZULOSCI - ZNIZENIE CITLIVOSTI
SMANJENJE OSETLJIVOSTI - REDUCTIE GEVOELIGHEID - REDUCERING AF FGLSOMHED
HERKKYYDEN VAHENTAMINEN - REDUKSJON AV FOLSOMHET - KANSLIGHETSMINSKNING

YMEHbLUEHUE YYBCTBUTEJIBHOCTMU - Lsbual) (yaidds

OFFSETT |
+30 cm

COLLEGAMENTO CON GANCIO DI TRAINO - CONNECTION TO THE HOOK TRAILER
CONEXION CON GANCHO DE TIRO - LIGAGAO COM GANCHO DE REBOQUE
RACCORDEMENT AU CROCHET D’ATTELAGE - ANSCHLUSS AN DIE ANHANGERKUPPLUNG

. Z'YNAZH M XOTZAA'OPO - RACCORDEMENT AU CROCHET D’ATTELAGE
OSSZEKOTES VONTATOHOROGGAL - PRIPOJENIE PROSTREDNICTVOM TAZNEHO HAKU
POLACZENIE Z HAKIEM HOLOWNICZYM - PRIPOJENI POMOCI TAZNEHO HAKU

SPAJANJE NA KUKU ZA VUCU - VERBINDING MET TREKHAAK
TILSLUTNING MED TRZAKKROG - HINAUSKOUKULLA TEHTAVA LITANTA
KOBLING TIL HENGERFESTE - ANSLUTNING MED DRAGKROK
COEQUVHEHUE C BYKCUPOBOYHbIM KPIOKOM - sl cilad aa s gl

REAR SYSTEM ON » REAR SYSTEM OFF

20 TRAIL 20 TRAIL
jm\ =\
S5

ihe
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MASCHERATURA

Tramite la connessione del cavo ROSSO/BLU & possibile eseguire due programmazioni:

A) SET-UP
La modalita SET-UP comporta una sensibile riduzione delle prestazioni. ATTENZIONE: si consiglia di
utilizzare questa modalita esclusivamente quando le false segnalazioni causate da terreni leggermente
irregolari e lievi asperita del terreno non risultano eliminabili mediante la regolazione del trimmer della
sensibilita.

Programmazione:

1) Disattivare la centralina.

2) Collegare stabilmente tra loro il cavo ROSSO/BLU e il cavo ROSSO (positivo chiave).
3) Riattivare la centralina (SET-UP gia attivo).
4)

Eseguire i test di verifica.
SET-UP
(@ on &

B) TOW-BAR (vedi Fig.32)

Questa procedura va eseguita nel caso vengano segnalati particolari sporgenti sul paraurti (ad esempio
un gancio di traino). .

ATTENZIONE: eseguire la procedura di programmazione su fondi lisci. E fondamentale che durante la
fase di autoapprendimento I'area retrostante al paraurti sia completamente liberata da ostacoli per al-
meno Tmt. di distanza rispetto ai sensori,in caso contrario la programmazione potrebbe risultare falsata.
Accertarsi che durante la programmazione non vi siano altri sistemi attivi o pistole ad aria compressa in
uso nell’area circostante.

LA MASCHERATURA DEVE ESSERE EFFETTUATA CON MOTORE ACCESO

@ Programmazione:
1) Disattivare la centralina.

2) Collegare il cavo ROSSO/BLU al cavo NERO (massa).
N.B.: se e stato precedentemente eseguito il set-up scollegare momentaneamente il cavo ROSSO/BLU dal
cavo ROSSO e procedere come descritto nel punto 2.
3) Assicurarsi che I'area retrostante sia completamente libera da ogni ostacolo per almeno 1 mt. da ogni
sensore.
4) Attivare la centralina inserendo la retromarcia:

« Lacentralina genera un Beep acuto di inizio programmazione.

« Dopo un tempo massimo di circa 120 sec. la centralina genera 2 BEEP ACUTI se la programmazione

¢ andata a buon fine oppure 4 BEEP ACUTI se la programmazione é fallita.

5) Rimuovere il cavo ROSSO/BLU dal cavo NERO.
N.B.: se é stato precedentemente eseguito il set-up ricollegare in modo permanente il cavo ROSSO/BLU
al cavo ROSSO (positivo chiave).
6) Inserire la retromarcia e successivamente verificare che in assenza di ostacoli non vengano generati
beep anomali, se la programmazione non risulta corretta ripetere I'operazione (vedi“Reset TOW-BAR").
N.B.: a programmazione avvenuta la centrale aggiunge automaticamente 15 cm. di suono fisso rispetto
all'ultima distanza mascherata.

Reset TOW-BAR (procedura da eseguire se si intende rimuovere la mascheratura Tow-Bar precedente-
mente memorizzata dalla centralina).
1.7) Disattivare la centralina.
1.8) Collegare il cavo ROSSO/BLU al cavo NERO (massa).
N.B.: se & stato precedentemente eseqguito il set-up scollegare momentaneamente il cavo ROSSO/BLU dal
cavo ROSSO e procedere come descritto nel punto 8.
1.9) Attivare la centralina inserendo la retromarcia:
« La centralina genera un Beep acuto di inizio programmazione
- Dopo che viene generato il Beep acuto rimuovere il collegamento tra il cavo ROSSO/BLU ed il cavo
nero e attendere che vengano generati 3 beep acuti.
N.B.: se & stato precedentemente eseguito il SET-UP ricollegare in modo permanente il cavo ROSSO/BLU
al cavo ROSSO.
1.10) Riattivare la centrale ed eseguire la verifica.
1.11) Se necessario ripetere le operazioni di programmazione TOW-BAR.
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MASKING @

By connecting the RED/BLUE cable, two programming procedures can be run:

A) SET-UP

The SET-UP mode involves a significant reduction in performance.

WARNING: It is recommended to use this mode only when false alerts caused by slightly uneven surfaces
and slight roughness of the ground cannot be eliminated by adjusting the sensitivity trimmer.

Programming:
1) Disconnect the control unit

2) Firmly connect the RED/BLUE cable and the RED cable (key positive) to each other.
3) Reactivate the control unit (SET-UP already active).
4)

Perform the check tests.
SET-UP
(@ on ®

B) TOW-BAR (see Fig.32) This procedure is required in case protruding parts are detected on the bum-
per (e.g. a tow bar).

WARNING: Perform the programming procedure on smooth bottoms. It is essential that during the
self-learning step the area behind the bumper is completely free of obstacles for at least 1 m from the
sensors, otherwise programming may be distorted. Make sure that during programming there are no
other active systems or compressed air guns being used in the surrounding area.

MASKING MUST BE CARRIED OUT WITH THE MOTOR RUNNING

Programming:
@ 1) Disconnect the control unit.
2) Connect the RED/BLUE cable to the BLACK cable (mass).

Please note: If set-up was previously performed, temporarily disconnect the RED/BLUE cable from the
RED cable and proceed as described in step 2.
3) Make sure that the area behind is completely free of any obstacle for at least 1 m from each sensor.
4) Turn on the control unit by engaging reverse gear:

« The control unit generates a high-pitched beep when programming is started.

« After a maximum time of about 120 sec. the control unit generates 2 HIGH-PITHED BEEPS if pro-

gramming is successful or 4 HIGH-PITHED BEEPS if programming has failed.

5) Disconnect the RED/BLUE cable from the BLACK cable.
Please note: If set-up was previously performed, permanently reconnect the RED/BLUE cable to the RED
cable (key positive).
6) Engage reverse gear and then make sure that no abnormal beeps are generated in the absence of
obstacles; if programming is incorrect, repeat the operation (see “TOW BAR Reset”).
Please note: once programming has taken place, the control unit automatically adds 15 c¢m. steady
sound with respect to the last masked distance.

TOW BAR Reset (procedure to be performed to remove the Tow Bar masking previously stored by the
control unit).
1.7) Turn off the control unit.
1.8) Connect the RED/BLUE cable to the BLACK cable (mass).
Please note: If set-up was previously performed, temporarily disconnect the RED/BLUE cable from the
RED cable and proceed as described in step.
1.9) Turn on the control unit by engaging reverse gear:
« The control unit generates a high-pitched beep when programming is started
- After a high-pitched beep is generated, disconnect the RED/BLUE cable and the black cable and wait
for 3 high-pitched beeps to be generated.
Please note: If SET-UP was previously performed, permanently reconnect the RED/BLUE cable to the RED
cable.
1.10) Reactivate the control unit and perform the check.
1.11) If necessary, repeat the TOW BAR programming operations.
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E ENMASCARAMIENTO

Mediante la conexion del cable ROJO/AZUL, es posible realizar dos programaciones:

A) SET-UP
La modalidad SET-UP comporta una reduccion sensible de las prestaciones.
ATENCION: se aconseja utilizar esta modalidad exclusivamente cuando las falsas sefalizaciones causadas
por terrenos ligeramente irregulares y por asperezas leves del terreno no puedan eliminarse regulando
el trimmer de la sensibilidad.

Programacion:

1) Desactive la centralita.

2) Conecte entre si y de forma estable el cable ROJO/AZUL y el cable ROJO (positivo llave).

3) Reactive la centralita (SET-UP ya activo).

4) Realice las pruebas de control.

@@ ON SI%UP

B) TOW-BAR (véase la Fig. 32) Este procedimiento debe realizarse si el sistema sefiala objetos sobresa-
lientes en el parachoques (por ejemplo, un gancho de remolque).

ATENCION: realice el procedimiento de programacién en fondos lisos Es fundamental que, durante
la fase de autoaprendizaje, no haya obstaculos en el area situada detras del parachoques al menos a
1 m de distancia respecto de los sensores; en caso contrario, la programacion podria resultar falseada.
Asegurese de que durante la programacion no haya otros sistemas activos o pistolas de aire comprimi-
do activas en el drea circundante.

EL ENMASCARAMIENTO DEBE REALIZARSE CON EL MOTOR ENCENDIDO

Programacion:
@ 1) Desactive la centralita.
2) Conecte el cable ROJO/AZUL al cable NEGRO (masa).

NOTA: si previamente se ha realizado el set-up, desconecte momentaneamente el cable ROJO/AZUL del
cable ROJO y siga los pasos descritos en el punto 2.
3) Asegurese de que el drea trasera esté despejada, esto es, de que no haya obstaculos al menosa 1 m
respecto de cada sensor.
4) Active la centralita poniendo la marcha atras:

« Lacentralita genera un pitido agudo para indicar el inicio de la programacion.

« Tras un tiempo maximo de 120 s aproximadamente, la centralita genera 2 PITIDOS AGUDOS si la

programacion ha sido correcta o bien 4 PITIDOS AGUDOS si ha sido fallida.

5) Quite el cable ROJO/AZUL del cable NEGRO.
NOTA: si previamente se ha realizado el set-up, vuelva a conectar de forma permanente el cable ROJO/
AZUL al cable ROJO (positivo llave).
6) Ponga la marcha atras y, después, compruebe que, sin obstaculos, no se generen pitidos andmalos. Si
la programacion no es correcta, repita la operacion (véase “Reset TOW-BAR”).
NOTA: una vez concluida la programacion, la central anade automaticamente 15 cm de sonido fijo re-
specto de la Ultima distancia enmascarada.

Reset TOW-BAR (procedimiento que debe realizarse si se pretende eliminar el enmascaramiento Tow-Bar
previamente memorizado por la centralita).
1.7) Desactive la centralita.
1.8) Conecte el cable ROJO/AZUL al cable NEGRO (masa).
NOTA: si previamente se ha realizado el set-up, desconecte momentaneamente el cable ROJO/AZUL del
cable ROJO y siga los pasos descritos en el punto 8.
1.9) Active la centralita poniendo la marcha atras:
« Lacentralita genera un pitido agudo para indicar el inicio de la programacion.
- Tras la activacion del pitido agudo, quite la conexion entre el cable ROJO/AZUL y el cable negro, y
espere hasta que el sistema genere 3 pitidos agudos.
NOTA: si previamente se ha realizado el SET-UP, vuelva a conectar de forma permanente el cable ROJO/
AZUL al cable ROJO.
1.10) Reactive la central y realice el control pertinente.
1.11) Si es necesario, repita las operaciones de programacién TOW-BAR.
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MASCARAMENTO

Com a conexao do cabo VERMELHO/AZUL é possivel efetuar duas programagoes:

A) SET-UP
A modalidade SET-UP implica uma sensivel reducdo do desempenho.
ATENCAO: aconselha-se utilizar esta modalidade exclusivamente quando falsas sinalizacées causadas
por terrenos levemente irregulares ou asperos néo podem ser eliminadas com o normal ajuste do trim-
mer da sensibilidade.
Programacao:
1) Desativar a central
2) Conectar de modo estavel entre si o cabo VERMELHO/AZUL e o cavo VERMELHO (positivo chave).
3) Reativar a central (SET-UT ja ativo).
4) Efetuar o teste de verificacao.

@@ ON SI%UP

B) TOW-BAR (ver Fig.32) Este procedimento deve ser efetuado caso sejam assinalados itens salientes
no para-choque (por exemplo um gancho do reboque). i

ATENCAO: efetuar o procedimento de programacao em fundos lisos. E muito importante que durante
a fase de auto-aprendizagem a drea posterior ao para-choque esteja completamente livre de obstacu-
los por pelo menos 1 mt de distdncia em relacao aos sensores, em caso contrario a programacao pode
ser distorcida. Certificar-se de que durante a programagdo nao haja outros sistemas ativos ou pistolas
de ar comprimido em uso na area circundante.

O MASCARAMENTO DEVE SER EFETUADO COM O MOTOR LIGADO

Programacao:
@ 1) Desativar a central
2) Conectar de modo estavel entre si o cabo VERMELHO/AZUL e o cavo PRETO (massa).

N.B.: se anteriormente foi efetuado o set-up desconectar momentaneamente o cabo VERMELHO/AZUL
e continuar como descrito no ponto 2.
3) Certificar-se de que a area posterior esteja completamente livre de qualquer obstaculo por pelo menos
1 mt de cada sensor.
4) Ativar a central inserindo a marcha-atras:

« A central gera um Bip agudo de inicio programacao.

« Apds um tempo maximo de aproximadamente 120 seg. la central gera 2 BIPs AGUDOS se a progra-

macao teve sucesso ou 4 BIPs AGUDOS se a programagao falhou.

5) Remover o cabo VERMELHO/AZUL do cabo PRETO.
N.B.: se anteriormente foi efetuado o set-up conectar novamente de modo permanente o cabo VERMEL-
HO/AZUL ao cabo VERMELHO (positivo chave).
6) Inserir a marcha-atras e sucessivamente verificar que em auséncia de obstaculos nao sao gerados bips
andmalos, se a programacéao nao estiver correta repetir a operagao (ver “Reset TOW-BAR”).
N.B.: depois de feita a programacao a central acrescenta automaticamente 15 cm de som fixo em relacao
a ultima distancia mascarada.

Reset TOW-BAR (procedimento a ser efetuado quando se deseja remover o mascaramento Tow-Bar pre-
cedentemente memorizado pela central).
1.7) Desativar a central.
1.8) Conectar cabo VERMELHO/AZUL e o cabo PRETO (massa).
N.B.: se anteriormente foi efetuado o set-up desconectar momentaneamente o cabo VERMELHO/AZUL
do cabo VERMELHO e continuar como descrito no ponto 8.
1.9) Ativar a central inserindo a marcha-atras:
« A central gera um Bip agudo de inicio programacao.
-« Depois que foi gerado o Bip agudo remover a conexao entro o cabo VERMELHO/AZUL e o cabo
preto e aguardar que sejam gerados 3 bips agudos.
N.B.: se anteriormente foi efetuado o set-up conectar novamente de modo permanente o cabo VERMEL-
HO/AZUL ao cabo VERMELHO.
1.10) Reativar a central e efetuar a verificagao.
1.11) Se necessario repetir as operacdes de programagao TOW-BAR.
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@ MPOZTATEYTIKH EMIKAAYWH

Méow ¢ ouvSeong Tou KOKKINOY/MIAE kahwdiou pmopeite va eKTeENéOTe SUO TIPOYPAUHATIOHOUG:

A) SET-UP
H Aertoupyia SET-UP peivet aioOntd v amoédoon. MPOXOXH: cag cuUVICTOUE VA XPNOLUOTIOLEITE AUTH
N A&ttoupyia pHovo OTav ot E0PANUEVEG ONIAVOELS TTOU TIPOKAAOUVTAL Ao EANAPPWE AVWHANO £5a@pOog Kat
HKPER TPaXUTNTa Tou £8d@oug Sev e€aleipovTal péow TNG PUBUIONG TOL trimmer evalodnaiag.

Mpoypappatiopog:

1) Atevepyomolr|oTe ) povada.

2) Suvbéote otabepd petau toug to KOKKINO/MMAE kat to KOKKINO kaAwéio (khetdi BeTiko).

) Emavevepyomoijote tn povada (SET-UP én evepyo).

) EkteNéoTe T Sokipr eAgyxou.

SET-UP
e @@ ON ")

B) TOW-BAR (8¢ite €1k.32) H Siadikacia autr mpEmel va eKTENEITAL O TEPIMTWON TIOU EMONpaivovTal
OUYKEKPIUEVEG TIPOEEOXEG OTOV TIPOPUAAKTHpa (Yia TTapddetypa éva yKIoTpo PUHOUAKNONG).

MPOZOXH: ekteAéoTe TN S1adiKacia TOU TPOYPAUHATICHOU OE OHAAG KATW UEPOC. Exel peydAn onpacia
Kata ™ SIApKEI TG PACNG AUTOEKUABNONG N TIEPIOXN TTIOW Ao TOV TTPOQPUAAKTHPA va gival TARPwWE
£\ebBepn amd eumodia o andoTaon TOUNAXIoTOV Tmt. O OXEOn HE TOUG aloONTPES, SIAQOPETIKA O
TIPOYPAUHATIOHOG Umope( va mapamoinBei. BeBaiwbeite 6Tt katd T SIdPKEIA TOU TIPOYPAUMATIOHOU Sev
undpxouv GANa EVEPYA OUCTAHOTA 1) TIIOTOMA CUMITIECMEVOU agpa TTOU XPNOIHOTolovvTal 0T yUpw
mepoxn.

HNPOZTATEYTIKH ENIKAAYWH MPENEI NA EKTEAEITAI ME ANAMMENO KINHTHPA

Mpoypappaticpoc:
1) ATIEVEPYOTTOIOTE TN povada.
@ 2) Zuvdéote To KOKKINO/MMAE kaAwdio oo MAYPO kalwdio (yeiwang).
ZHMEIQZH: av £xel EKTENEOTEL €K TWV TTPOTEPWV TO set-up amoouvdéate mpoowptva To KOKKINO/MMAE
kaAwS1o a6 to KOKKINO KaAwS1o Kal TpoXwpnoTe OTWG ava@EPETAl OTO ONHEo 2.
3) BeBaiwBeite ot n miow meploxn ival evieAwg eAevBepn amd omolodrimote eumodio yia TouAdyiotov 1
mt. a6 kaBe alobntrpa.
4) Evepyomojote T povada Baovtag tnv omobomnopeia:

« H povada dnuioupyei évav o0 NXNTIKO Orpa apxrig TOU TPOYPAUHUATIOHOU.

« Metd amd 1o péyloto Xpovikd Sidotnua twv 120 Seut. mepimou, n povdda mapdyet 2 HXHTIKA
YHMATA av o mpoypappaTIoUOG éxel yivel pe emruyia 4 HXHTIKA YHMATA av éxel anmotixel o
TIPOYPOUATIONOG..

5) Apaipéote 1o KOKKINO/MMAE kahwto amé to MAYPO kaAwsio.

THMEIQZH: av éxel EKTENEOTE( €K TWV TIPOTEPWV TO set-up emavacuvdeoTe povipwg To KOKKINO/MIMAE
kKaAwdio ato KOKKINO kaAwdio (kAetdi OsTiko).

6) Bakte tnv omoBomopeia Kat 0tn cuvéxela eNéyETe OTL LTO TNV amoucia epmodiwv Sev Mapdyovtat
aVWHOAA NXNTIKA OHOTA, Qv O TIPOYPAUHATIOHOG Sev €Xel Yivel owoTd emavaldBeTe Tnv epyaoia (Seite
“Reset TOW-BAR").

THMEIQZH: pe eKTENECHEVO TTPOYPAUUATIONO N Hovada TTpocBétel autdpata 15 cm. oTabepou fyou ot
ox€on HE TNV TEAeUTaia KAAUPPEVN amdoTaon.

Reset TOW-BAR (51a81kacia mou eKTEAEITAL AV OKOTIEVETE VA AQPAIPECETE TNV TTPOOTATEVTIKY| EMKANLYN
Tow-Bar mou amoBnkeUTNKe mMponyoupévwg amd T povada).
1.7) Amevepyomol|oTe Tn povada.
1.8) Zuvdéote To KOKKINO/MMAE kahwdio oto MAYPO Kahwsio (yeiwong).
THMEIQZH: av £xel eKTENECTE( €K TWV TPOTEPWV TO set-up amoouvdéoTte mpoowpiva To KOKKINO/MIMAE
kaAwS1o amé to KOKKINO kaAwd1o Kal TpoXwproTe OTwG ava@EéPETaAl 0To onpeio 8.
1.9) Evepyormoote tn povada Balovtag tv omoBomopeia:

« H povada dnpioupyei évav o0 NXNTIKO OrjHa APXIG TOU TTPOYPAUHATIOHOU.

« Metd TV mapaywyr evog 0&£og NXNTIKOU OAHATOG agalpéoTe Tn olvdeon petagy Tou KOKKINOY/

MIMAE kaAwSiou Kat To Havpo KOAWSIO Kal TIEPIHEVETE va TTapaxBolv 3 nxNTiKd orpata.

THMEIQZH: av éxel ekTeENEOTEL €K TwV TTPOTéPWV To SET-UP emavacuvdéote povipwg to KOKKINO/MIMAE
kaAwdio oto KOKKINO karwdio.
1.10) EmavevepyormolnoTe Tn Hovada Kat EKTENEDTE TOV ENeYXO.
1.11) Av xpetaletal emavaldBeTe TIC Epyacieg Tou mpoypappatiopol TOW-BAR.
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MASQUAGE

Il est possible d'effectuer deux programmations a travers la connexion du cable ROUGE/BLEU :

A) CONFIGURATION
Le mode CONFIGURATION entraine une réduction sensible des prestations. ATTENTION: il est conseillé
d'utiliser ce mode exclusivement lorsque les fausses signalisations provoquées par les terrains légére-
ment irréguliers et les Iégéres aspérités du terrain ne peuvent pas étre éliminées grace au réglage du
trimmer de la sensibilité.

Programmation:

1) Désactiver la centrale.

2) Raccorder de fagon stable le cable ROUGE/BLEU et le cable ROUGE (positif clé).
3) Réactiver la centrale (CONFIGURATION déja active).
4)

Effectuer les essais de vérification.
SET-UP
(@ on )

B) TOW-BAR (voir Fig.32) (Cette procédure doit étre effectuée au cas ou des parties saillantes seraient
signalées sur le pare-chocs (par exemple un crochet d'attelage).

ATTENTION: effectuer la procédure de programmation sur terrain plat. Il est essentiel que, pendant la
phase d'auto-apprentissage, la zone située a I'arriere du pare-chocs soit complétement libre d'obstacles
sur au moins 1 métre par rapport aux capteurs ; dans le cas contraire, la programmation pourrait s'avérer
faussée. S'assurer que, pendant la programmation, il n'y ait pas d'autres systemes activés ni de pistolets a
air comprimé utilisés dans la zone environnante.

LE MASQUAGE DOIT ETRE EFFECTUE LORSQUE LE MOTEUR EST ALLUME

Programmation:
@ 1) Désactiver la centrale.
2) Raccorder le cable ROUGE/BLEU au cable NOIR (masse).

N.B.: si la configuration a été effectuée précédemment, débrancher momentanément le cable ROUGE/
BLEU du cable ROUGE et procéder comme décrit au point 2.
3) S'assurer que la zone a l'arriére soit completement libre de tout obstacle sur au moins 1 métre de
chaque capteur.
4) Activer la centrale en engageant la marche arriére:

« Lacentrale géneére un BIP aigu de lancement de programmation.

« Apres un délai maximum d’environ 120 secondes, la centrale génere 2 BIPS AIGUS si la programma-

tion a réussi ou 4 BIPS AIGUS si la programmation a échoué.

5) Débrancher le cable ROUGE/BLEU du cable NOIR.
N.B.: se & stato precedentemente eseguito il set-up ricollegare in modo permanente il cavo ROSSO/BLU
al cavo ROSSO (positivo chiave).
6) Engager la marche arriere et vérifier ensuite qu'en I'absence d'obstacles, aucun BIP anormal ne se pro-
duise ; si la programmation ne s'avére pas correcte, répéter 'opération (voir « Réinitialisation TOW-BAR »).
N.B.: une fois la programmation effectuée, la centrale ajoute automatiquement 15 cm de son fixe par
rapport a la derniére distance masquée.

Réinitialisation TOW-BAR ((procédure a effectuer si I'on souhaite éliminer le masquage Tow-Bar
précédemment mémorisé par la centrale).
1.7) Désactiver la centrale.
1.8) Raccorder le cable ROUGE/BLEU au cable NOIR (masse).
N.B.: si la configuration a été effectuée précédemment, débrancher momentanément le cable ROUGE/
BLEU du céble ROUGE et procéder comme décrit au point 8.
1.9) Activer la centrale en engageant la marche arriére:
« Lacentrale génere un BIP aigu de lancement de programmation.
« Apres avoir entendu le Bip aigu, éliminer le raccordement entre le cdble ROUGE/BLEU et le cable
NOIR et attendre que 3 Bips aigus se produisent.
N.B.: si la CONFIGURATION a été précédemment effectuée, rebrancher de facon permanente le cable
ROUGE/BLEU au cable ROUGE.
1.10) Réactiver la centrale et effectuer la vérification.
1.11) Si nécessaire, répéter les opérations de programmation TOW-BAR.
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@ MASKIERUNG

Durch den Anschluss des Kabels ROT/BLAU kénnen zwei Programmierungen ausgefiihrt werden:

A) SET-UP
Die Setup-Modalitat bedingt eine merkliche Reduzierung der Leistungen. ACHTUNG: Es empfiehlt sich,
diese Modalitat nur dann zu verwenden, wenn die von leicht ungleichméaBigen Boden und leichten Une-
benheiten verursachten falschen Meldungen nicht durch die Regulierung des Empfindlichkeitstrimmers
behoben werden kénnen.

Programmierung:

1) Die Steuereinheit deaktivieren.

2) Das ROTE/BLAUE Kabel und das ROTE Kabel fest miteinander verbinden (Ziindungsplus).
3) Die Steuereinheit erneut aktivieren (SETUP bereits aktiv).
4)

Die Uberpriifungstests durchfiihren.
SET-UP
(@ on &

B) ABSCHLEPPSTANGE (siehe Abb.32) Dieses Verfahren ist zu durchfiihren, wenn besondere hervor-
stehende Teile an der Stof3stange angezeigt werden (z.B. eine Anhdngerkupplung).

ACHTUNG: Das Programmierverfahren auf planen Béden durchfiihren. Es ist wesentlich, dass der Bereich
hinter der Stostange wahrend der Selbstlernphase fiir einen Abstand von mindestens 1 m zu den Sen-
soren vollstdndig frei von Hindernissen ist; andernfalls konnte die Programmierung verfalscht erfolgen.
Sicherstellen, dass wahrend der Programmierung keine anderen Systeme aktiv sind oder im umliegenden
Bereich keine Druckluftpistolen verwendet werden.

DIE MASKIERUNG MUSS BEI EINGESCHALTETEM MOTOR DURCHGEFUHRT WERDEN

Programmierung:
1) Die Steuereinheit deaktivieren.
@ 2) Das ROTE/BLAUE Kabel mit dem SCHWARZEN Kabel (Masse) verbinden.
Anm: Wenn zuvor das Setup ausgefiihrt wurde, das ROTE/BLAUE Kabel temporar vom ROTEN Kabel tren-
nen und wie unter Punkt 2 beschrieben fortfahren.
3) Sicherstellen, dass der hintere Bereich fiir einen Abstand von mindestens 1 m zu jedem Sensor vollstan-
dig frei von Hindernissen ist.
4) Die Steuereinheit durch das Einlegen des Rickwdrtsgangs aktivieren:

- Die Steuereinheit erzeugt einen starken Piepton flir den Beginn der Programmierung.

« Wenn die Programmierung erfolgreich war, erzeugt die Steuereinheit nach einem maximalen Zei-
traum von ca. 120 Sekunden 2 STARKE PIEPTONE, oder 4 STARKE PIEPTONE, wenn die Programmie-
rung fehlgeschlagen ist.

5) Das ROTE/BLAUE Kabel vom SCHWARZEN Kabel entfernen.

Anm: Wenn zuvor das Setup durchgefiihrt wurde, das ROTE/BLAUE Kabel dauerhaft wieder mit dem RO-
TEN Kabel verbinden (positiv Schlissel).

6) Den Rickwartsgang einlegen und danach Uberprifen, dass keine abweichenden Pieptone erzeugt wer-
den, wenn keine Hindernisse vorliegen, wenn die Programmierung nicht korrekt erfolgt, das Verfahren
wiederholen (siehe “Reset ABSCHLEPPSTANGE").

Anm: Nach erfolgter Programmierung fligt die Steuereinheit beziiglich des letzten maskierten Abstands
automatisch fiir 15 cm einen durchgehenden Piepton hinzu.

Reset ABSCHEPPSTANGE (zu befolgendes Verfahren, wenn die vorher von der Steuereinheit gespeicherte
Maskierung der Abschleppstange behoben werden soll).
1.7) Die Steuereinheit deaktivieren.
1.8) Das ROTE/BLAUE Kabel mit dem SCHWARZEN Kabel (Masse) verbinden.
Anm: Wenn zuvor das Setup durchgefiihrt wurde, das ROTE/BLAUE Kabel temporar vom ROTEN Kabel tren-
nen und wie unter Punkt 8 beschrieben fortfahren.
1.9) Die Steuereinheit durch Einlegen des Riickwdrtsgangs aktivieren:
- Die Steuereinheit erzeugt einen starken Piepton fiir den Beginn der Programmierung
« Nach der Erzeugung des starken Pieptons die Verbindung zwischen dem ROTEN/BLAUEN Kabel und
dem schwarzen Kabel trennen und abwarten, dass 3 starke Pieptone erzeugt werden.
Anm: Wenn zuvor das SETUP durchgefiihrt wurde, das ROTE/BLAUE Kabel dauerhaft wieder mit dem RO-
TEN Kabel verbinden. .
1.10) Die Steuereinheit wieder aktivieren und die Uberprifung durchfithren.
1.11) Wenn nétig, die Verfahren zur Programmierung der ABSCHLEPPSTANGE wiederholen.
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MASZKOLAS m

A PIROS/KEK vezeték dsszekdtésével kétféle programozas végezhets el:

A) SET-UP
A SET-UP mod a rendszer képességeinek szamottevo csokkenésével jar.
FIGYELEM: ezt az Uzemmodot kizardlag akkor ajanlott hasznalni, ha az enyhén szabalytalan talaj és a ta-
laj szabalytalansagai altal okozott hibas jeleket nem lehet az érzékenységet szabalyzo trimmerrel kizarni.
Programozas:
1) Kapcsolja ki a kdzpontot.
2) Kdsse stabilan 6ssze a PIROS/KEK és a PIROS vezetékeket (pozitiv kulcs).
3) Kapcsolja be Ujra a kdzpontot (a SET-UP mar aktiv).
4)

Hajtsa végre az ellendrzési tesztet.
SET-UP
(@ on &

B) TOW-BAR (lasd 32. abra) Ezt az eljarast akkor kell végrehajtani, ha a I16kharitéon kinyul6 elemek
taldlhatok (példaul egy vonéhorog).

FIGYELEM: a programozast sima talajon hajtsa végre. Alapvet6 fontossagu, hogy az 6nellenérzési fazis
soran a |6kharit6 mogotti terlilet az érzékeldk legalabb 1 méteres sugaraban teljesen akadalymentes
legyen, ellenkez6 esetben a programozas hibas eredményhez vezethet. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
programozas soran a kornyezd teriileten ne legyenek hasznalatban mas rendszerek vagy stritett leveg6s
pisztolyok.

A MASZKOLAST JARO MOTORRAL KELL VEGREHAJTANI

Programozas:
1) Kapcsolja ki a kézpontot.

@ 2) Csatlakoztassa a PIROS/KEK vezetéket a FEKETE (test) vezetékhez. .
FIGYELEM: ha a set-up eljarast el6z6leg végrehajtotta, idélegesen szlintesse meg a PIROS/KEK és a PIROS
vezeték csatlakozasat, és folytassa az eljarast a 2. ponttal.
3) Bizonyosodjon meg arrél, hogy a jarmi mogotti teriilet minden érzékel6tél mérve legalabb 1 méter
tavolsagig teljesen akadalymentes.
4) A sebességvaltd hatramenetbe helyezésével aktivélja a kdzpontot:

« Akozpont éles sipszéval jelzi a programozas kezdetét.

» Maximum 120 mésodperc elteltével a kézpont 2 ELES SIPSZOVAL jelzi, ha a programozas sikerrel

jart, és 4 ELES SIPSZOVAL, ha a programozas nem sikeriilt.

5) Tavolitsa el a PIROS/KEK vezetéket a FEKETE vezetékrol. |
FIGYELEM: ha a set-up eljarast el6z6leg végrehajtotta, kosse Ujra 6ssze a PIROS/KEK és a PIROS vezetéket
(pozitiv kulcs).
6) Tegye a sebességvaltot hatramenetbe, majd ellendrizze, hogy akadalyok hianydban nem ad-e ki a
rendszer rendellenes sipolasokat, ha a programozas nem sikerdlt, ismételje a muveletet (lasd ,TOW-BAR
visszaallitas”).
FIGYELEM: a sikeres programozas utan a kdzpont automatikusan a legtavolabbi maszkolt tavolsaghoz
képest 15 cm-el kitolja a folytonos sipolas tertletét.

TOW-BAR visszaallitas (ezt a folyamatot akkor kell végrehajtani, ha el akarja tavolitani a kozpontbdl a
korabban rogzitett vondhorog maszkolast).
1.7) Kapcsolja ki a kdzpontot.
1.8) Csatlakoztassa a PIROS/KEK vezetéket a FEKETE (test) vezetékhez). i
FIGYELEM: ha a set-up eljaréast el6z6leg végrehajtotta, idélegesen sziintesse meg a PIROS/KEK és a PIROS
vezeték csatlakozasat, és folytassa az eljarast a 8. ponttal.
1.9) A sebességvalté hatramenetbe helyezésével aktivélja a kdzpontot:
« Akézpont éles sipszéval jelzi a programozas kezdetét
- Azéles sipsz6 utan sziintesse meg a PIROS/KEK és a fekete vezeték csatlakozasat, és vérja meg, hogy
arendszer 3 éles sipszot adjon ki. ]
FIGYELEM: ha a SET-UP eljarast el6zéleg végrehajtotta, kosse Ujra 6ssze a PIROS/KEK és a PIROS veze-
téket.
1.10) Kapcsolja be Ujra a kozpontot és hajtsa végre az ellenérzést.
1.11) Szlikség esetén ismételje meg a TOW-BAR programozas eljarasat.
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m TIENENIE

S pomocou pripojenia CERVENO-MODREHO kébla je mozné vykonat dve naprogramovania:

A) NASTAVENIE
Rezim NASTAVENIE sposobi vyrazné obmedzenie vykonu
POZOR: tento rezim odpori¢ame pouzivat iba v pripade falosnej signalizacie sposobenej mierne ne-
rovnym terénom a miernou hrubostou povrchu, ktoré nie je mozné odstranit nastavenim regulatora
citlivosti.

Programovanie:

1) Vypnite riadiacu jednotku.

2) Stabilne spojte CERVENO- MODRY a CERVENY kabel (kladny klt¢).
3) Riadiacu jednotku znovu zapnite (NASTAVENIE je uz aktivne).
)

4) Vykonajte kontrolny test.
SET-UP
(@ on

B) VLECNA TYC (pozri obr. 32) Tento postup sa realizuje v pripade signalizécie vy¢nievajtcich dielov
néraznika (napr. vie¢ného héku).

POZOR: tento postup programovania vykonajte na hladkych povrchoch. Je kltic¢ové, aby bola oblast za
néraznikom v priebehu fazy automatického nacitania Uplne bez prekazok do vzdialenosti minimalne 1
m od snimacov. V opa¢nom pripade moze byt naprogramovanie chybné. Ubezpecte sa, ze v priebehu
programovania nie st v okolitej oblasti aktivne dalsie systémy ¢i duichadld stlaceného vzduchu.

TIENENIE JE TREBA VYKONAT SE ZAPNUTYM MOTOROM

Programovame
1) Vypnite riadiacu jednotku,
@ 2) Zapojte MODRO-CERVENY kébel na CIERNY kabel (ukostrenie). ] ) )
POZN: pokial ste predtym vykonali nastavenie, odpojte do¢asne CERVENO-MODRY kabel od CERVENEHO
kabla a postupujte podla popisu v bode 2.
3) Ubezpecte sa, Ze v oblasti za vozidlom nie su do vzdialenosti minimalne 1 m od jednotlivych snimacov
Ziadne prekazky.
4) Riadiacu jednotku zapnite zaradenim spiatocky:
- Riadiaca jednotka vysle ostré pipnutie na znameni zahéjenia programovania.
« Po uplynuti maximalne cca. 120 s vysle riadiaca jednotka 2 OSTRE PIPNUTIA, pokial sa programova-
nie poradi, alebo 4 OSTRE PIPNUTIA, pokial programovanie zlyhalo.
5) Odstrante CERVENO-MODRY kébel z CIERNEHO kabla.
POZN: pokial ste predtym vykonali nastavenie, znovu zapojte CERVENO-MODRY kébel na CERVENY kabel
(kladny klac).

6) Zaradte spiatocku a nasledne skontrquJte, ¢i pri absencii prekazok nedochédza k abnormalnym pipnu-
tiam. Pokial naprogramovanie nie je spravne, operaciu opakujte (pozri ¢ast,Reset VLECNEJ TYCE").
POZN: po skonceni naprogramovania riadiaca jednotka automaticky prida 15 cm sdvislého zvuku s
ohladom na predchadzajlicu vzdialenost tienenia.

Reset VLECNEJ TYCE (postup je treba vykonat, pokial chcete odstranit tienenie vle¢nej tyce, ktoré ste
predtym ulozili do pamate riadiacej jednotky).
1.7) Vypnite riadiacu jednotku.
1.8) Zapojte MODRO-CERVENY kébel na CIERNY kabel (ukostrenie).
POZN: pokial'ste predtym vykonali nastavenie, odpojte docasne CERVENO-MODRY kébel od CERVENEHO
kabla a postupujte podla popisu v bode 8.
1.9) Riadiacu jednotku zapnite zaradenim spiatocky:
« Riadiaca jednotka vysle ostré pipnutie na znamenie zahdjenia programovania.
« Po ostrom pipnuti odstrante spojeni medzi CERVENO-MODRYM kablom a ciernym kéblom a
vyckajte na 3 ostré pipnutia.
POZN: pokial ste predtym vykonali NASTAVENIE, znovu zapojte CERVENO-MODRY kabel na CERVENY
kébel.
1.10) Riadiacu jednotku znovu zapnite a vykonajte kontrolu.
1.11) V pripade potreby opakujte operacie programovania pre VLECNU TYC.
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MASKOWANIE

Poprzez potaczenie kabla CZERWONEGO/NIEBIESKIEGO mozna wykona¢ dwa programowania:

A) SET-UP
Tryb SET-UP powoduje delikatne obnizenie wydajnosci. UWAGA: tryb ten zalecany jest tylko wtedy,
gdy nie mozna usuna¢ fatszywych sygnatéw, spowodowanych nieréwnosciami terenu, poprzez ptynng
regulacje czutosci.
Programowanie:

1) Wytaczy¢ centrale.

2) Potaczy¢ przewdd CZERWONY/NIEBIESKI z CZERWONYM.

3) Wiaczy¢ centrale (SET-UP juz jest aktywny).

4) Wykonac test.

@® ON SUP

B) TOW-BAR (patrz Rys. 32) Te procedure wykonuje sie w przypadku, gdy sygnalizowane sa wystajace
elementy na zderzaku (np. hak holowniczy).

UWAGA: wykonywa¢ programowanie na gtadkich podtozach. Istotne jest, aby podczas programowania
obszar znajdujacy sie za zderzakiem byt catkowicie pusty w odlegtosci 1 m od czujnikéw. W przeciwnym
wypadku programowanie mogtoby zostac¢ zaktécone. Upewnic sig, ze podczas programowania inne sy-
stemy nie sg aktywne ani nie sg uzywane pistolety pneumatyczne na tym obszarze.

MASKOWANIE POWINNO BYC WYKONANE PRZY WEACZONYM SILNIKU

Programowame
1) Wytaczy¢ centrale.
@ 2) Pofgczy¢ przewod CZERWONY/NIEBIESKI z przewodem CZARNYM.
N.B.: jesli wczesniej byta wykonywana konfiguracja (set-up), chwilowo odtaczy¢ przewéd CZERWONY/

NIEBIESKI od przewodu CZERWONEGO i postepowac, jak opisano w punkcie 2.
3) Upewnic¢ sig, ze w odlegtosci 1 m od kazdego czujnika nie znajduje sie zadna przeszkoda.
4) Uruchomi¢ centrale i wiaczy¢ bieg wsteczny:

- Centrala generuje gtosny sygnat dzwiekowy, taki jak na poczatku programowania.

« Maksymalnie w ciggu 120 sekund centrala generuje 2 gto$ne sygnaty dzwiekowe, jesli programowa-

nie udato sig, lub 4 gtosne sygnaty, jesli programowanie sie nie udato.

5) Odtaczy¢ CZERWONY/NIEBIESKI przewéd od przewodu CZARNEGO.
N.B.: jesli wezedniej wykonywana byta konfiguracja, ponownie potaczy¢ CZERWONY/NIEBIESKI przewéd
z przewodem CZERWONYM.
6) Wiaczy¢ wsteczny bieg i sprawdzi¢, czy przy braku przeszkéd generowane sa nieprawidtowe sygnaty
dzwigkowe. Jesli programowanie okaze sie niewtasciwe, nalezy powtoérzy¢ czynnosc (patrz ,Reset TOW-
BAR").
N.B.: Do zaprogramowanej odlegtosci centrala dodaje jeszcze 15 cm ciagtego dzwieku od najdalszej
odlegtosci.

Reset TOW-BAR (procedura, ktéra nalezy wykonac, jesli ma sie zamiar usuna¢ wczeéniej zapamietany
Tow-Bar).
1.7) Wytaczy¢ centrale.
1.8) Potaczy¢ przewod CZERWONY/NIEBIESKI z przewodem CZARNYM.
N.B.: jesli wczedniej byta wykonywana konfiguracja (set-up), chwilowo odtaczy¢ przewoéd CZERWONY/
NIEBIESKI od przewodu CZERWONEGO i postepowac, jak opisano w punkcie 8.
1.9) Uruchomi¢ centrale i wigczy¢ wsteczny bieg:
- Centrala generuje gtosny sygnat dzwiekowy, taki jak na poczatku programowania.
- Po wygenerowaniu gto$nego sygnatu dzwiekowego odtaczy¢ CZERWONY/NIEBIESKI przewdd od
czarnego przewodu i zaczekac na 3 gtosne sygnaty.
N.B.: jedli wczesniej zostata wykonana konfiguracja SET-UP, trwale potaczy¢ CZERWONY/NIEBIESKI pr-
zewo6d do CZERWONEGO przewodu.
1.10) Wigczy¢ centrale i wykonac test.
1.11) Jesli zajdzie taka potrzeba, powtdrzy¢ programowanie TOW-BAR.
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STINENI

Pomoci piipojeni CERVENO-MODREHO kabelu Ize provést dvé programovani:

A) NASTAVENI
Rezim NASTAVENI zpUsobi vyrazné omezeni vykonu. POZOR: tento rezim doporuc¢ujeme pouzivat pouze
v piipadé falesné signalizace zplisobené mirné nerovnym terénem a mirnou hrubosti povrchu, které nel-
ze odstranit nastavenim regulatoru citlivosti.
Programovam

1) Vypnéte fidici jednotku.

2) Stabilné spojte CERVENO-MODRY a CERVENY kabel (kladny kli¢).

3) Ridici jednotku znovu zapnéte (NASTAVENI je jiz aktivni).

4) Provedte kontrolni test.

@® ON SUP

B) VLECNA TYC (viz obr. 32) Tento postup se provadi v ptipadé signalizace vy¢nivajicich dil&i narazniku
(napt. vle¢ného haku).

POZOR: tento postup programovani provadéjte na hladkych povrsich. Je klicové, aby byla oblast za
néraznikem béhem faze automatického nacitani zcela prosta prekazek do vzdélenosti minimalné 1 m
od snimacu. V opacném piipadé muize byt naprogramovani chybné. Ujistéte se, ze béhem programovani
nejsou v okolni oblasti aktivni dalsi systémy ¢i fukary stlaceného vzduchu.

STINENI JE TREBA PROVADET SE ZAPNUTYM MOTOREM

Programovanl
1) Vypnéte fidici jednotku.

@ 2) Zapojte MODRO-CERVENY kabel k CERNEMU kabelu (ukostreni).
POZN.: pokud jste pfedtim proved|i nastaveni, odpojte do¢asné CERVENO-MODRY kabel od CERVENEHO
kabelu a postupujte dle popisu v bodé 2.
3) Ujistéte se, ze v oblasti za vozidlem nejsou do vzdalenosti minimalné 1 m od jednotlivych snimact
zadné prekazky.

4) Ridici jednotku zapnéte zafazenim zpatecky:

« Ridici jednotka vysle ostré pipnuti na znameni zahéjeni programovani.
+ Po uplynuti maximalné cca. 120 s vysle fidici jednotka 2 OSTRA PIPNUTI, pokud se programovani
zdafilo nebo 4 OSTRA PIPNUTI, pokud programovani selhalo.

5) Odstrafite CERVENO-MODRY kabel z CERNEHO kabelu. ) . B )
POZN: pokud jste pfedtim provedli nastaveni, znovu zapojte CERVENO-MODRY kabel k CERVENEMU ka-
belu (kladny kli¢).

6) Zafadte zpatecku a nasledné zkontroIUJte, zda pii absenci prekazek nedochézi k abnormalnim
pipnutim. Pokud naprogramovani neni spravné, operaci opakujte (viz ¢ast,Reset VLECNE TYCE”).

POZN: po skonceni programovani Fidici jednotka automaticky pfida 15 cm souvislého zvuku s
ohledem na predchozi stinénou vzdalenost.

Reset VLECNE TYCE (postup je tieba provést, pokud chcete odstranit stinéni vle¢né tyce, které jste
predtim uloZili do paméti fidici jednotky).
1.7) Vypnéte fidici jednotku.
1.8) Zapojte MODRO-CERVENY kabel k CERNEMU kabelu (ukosttent).
POZN: pokud jste predtim provedll nastaveni, odpojte do¢asné& CERVENO-MODRY kabel od CERVENEHO
kabelu a postupujte dle popisu v bodé 8.
1.9) Ridici jednotku zapnéte zafazenim zpatecky:
« Ridici jednotka vysle ostré pipnuti na znameni zahéjeni programovani.
« Po ostrém pipnuti odstrafite spojeni mezi CERVENO-MODRYM kabelem a ¢ernym kabelem a
vyckejte na tfi ostra pipnuti.
POZN: pokud jste predtim provedli NASTAVENI, znovu zapojte CERVENO-MODRY kabel k CERVENEMU
kabelu.
1.10) Ridici jednotku znovu zapnéte a provedte kontrolu.
1.11) V ptipadé potfeby opakujte operace programovéni pro VLECNOU TYC.
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MASKIRANJA @

Povezivanjem CRVENO/PLAVOG kabla se mogu obaviti dva programiranja:

A) SET-UP/PODESAVANJE .
Rezim SET-UP/PODESAVANJE dovodi do znatnog smanjenja performansi. PAZNJA: savetujemo vam na
koristite ovaj rezim iskljucivo kada lazne signalizacije uzrokovane lagano neravnim i hrapavim terenom
se ne budu mogle ukloniti korekcijom osetljivosti trimmera.

Programiranje:

1) Deaktivirajte centralnu jedinicu.

2) Stabilno medusobno povezite CRVENO/PLAVI kabl i onaj CRVENI (pozitivan kljuc).

3) Ponovo aktivirajte centralnu jedinicu (rezim SET-UP/PODESAVANJE je vec aktivan).

4) Obavite test provere.

SET-UP
e [@®® on ")

B) TOW-BAR (vidi SI.32) Ova se procedura mora obaviti u slucaju da se signalizuju istureni delovi na
braniku (na primer kuka za vucu).

PAZNJA: obavite proceduru programiranja na glatkim podlogama. Neophodno je da tokom faze sa-
mostalnog ucenja, prostor iza branika bude u potpunosti slobodan od prepreka za bar 1 m udaljenosti
u odnosu na senzore, u suprotnom slucaju programiranje moze biti deformisano. Uverite se da tokom
programiranja nema drugih aktivnih sistema ili koris¢enih pistolja na komprimovani vazduh u okolnom
prostoru.

MASKIRANJE SE MORA OBAVITI SA UKLJUCENIM MOTOROM

Programiranje:
1) Deaktivirajte centralnu jedinicu.

@ 2) Povezite CRVENO/PLAVI kabl sa CRNIM (uzemljenje).
NAPOMENA: ako se prethodno obavio set-up/podesavanje priviemeno iskopcajte CRVENO/PLAVI kabl
sa CRVENOG kabla i prosledite na nacin opisan pod tatkom 2.
3) Uverite se da je prostor iza u potpunosti slobodan od svake prepreke za bar 1 m od svakog senzora.
4) Aktivirajte centralnu jedinicu uklju¢enjem voznje unazad:

« Centralna jedinica stvara akutni Beep pocetka programiranja

« Nakon maksimalnog vremena od 120 sek. centralna jedinica stvara 2 AKUTNA BEEP-a ako je progra-

miranje uspesno zavrsilo ili 4 AKUTNA BEEP-a ako programiranje nije uspelo.

5) Iskopcajte CRVENO/PLAVI kabl sa CRNOG kabla.
NAPOMENA: ako se prethodno obavio set-up/podesavanje ponovo povezite na permanentan nacin CR-
VENO/PLAVI kabl na CRVENI kabl (pozitivan kljuc).
6) Ukljucite voznju nazad i naknadno proverite da se kada nema prepreka ne stvaraju nenormalni beep-
ovi, ako programiranje nije ispravno, ponovite operaciju (vidi “Reset TOW-BAR").
NAPOMENA: nakon obavljenog programiranja centralna jedinica automatski dodaje 15 cm. od fiksnog
signala u odnosu na poslednju maskiranu udaljenost.

Reset TOW-BAR (procedura koja se mora obaviti ako se namerava ukloniti maskiranje Tow-Bar koje je
prethodno memorizovala centralna jedinica).
1.7) Deaktivirajte centralnu jedinicu.
1.8) Povezite CRVENO/PLAVI kabl sa CRNIM (uzemljenje).
NAPOMENA: ako se prethodno obavio set-up/podesavanje priviemeno iskopcajte CRVENO/PLAVI kabl
sa CRVENOG kabla i prosledite na nacin opisan pod tackom 8.
1.9) Aktivirajte centralnu jedinicu uklju¢enjem voznje unazad:
« Centralna jedinica izaziva akutni Beep pocetka programiranja
« Nakon sto se stvori akutni Beep, iskopcajte CRVENO/PLAVI kabl sa crnog kabla i sacekajte dok ne
Cujete 3 akutna beep-a. B
NAPOMENA: ako se prethodno obavio SET-UP/PODESAVANJE ponovo povezite na permanentan nacin
CRVENO/PLAVI kabl na CRVENI kabl.
1.10) Ponovo aktivirajte centralnu jedinicu i obavite proveru
1.11) Ako je potrebno, ponovite operacije programiranja TOW-BAR.
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MASKERING

Met behulp van de ROOD/BLAUWE kabel kan men twee programmeringen uitvoeren:

A) SET-UP
De SET-UP werkwijze leidt tot een gevoelige vermindering van de prestaties. AANDACHT: het is aanbe-
volen om deze werkwijze uitsluitend te gebruiken wanneer valse signaleringen veroorzaakt door lichtjes
onregelmatige ondergrond en een lichte ruwheid van de grond niet geélimineerd kunnen worden via
afstelling van de gevoeligheidstrimmer.

Programmering:

1) Deactiveer de centrale.

2) Sluit de ROOD/BLAUWZ kabel en de RODE kabel (positief van de sleutel) stevig op elkaar aan.
3) Activeer de centrale opnieuw (SET-UP reeds actief).
4)

Voer de controletesten uit.
SET-UP
(@ on &

B) TOW-BAR (zie Afb.32) Deze procedure moet worden uitgevoerd in geval er uitsteeksels (bijvoorbeeld
een trekhaak) op de bumper gesignaleerd worden.

AANDACHT: voer de programmeerprocedure op vlakke ondergronden uit. Het is van fundamenteel be-
lang dat de zone achter de bumper op minstens 1 m. afstand tot de sensoren volledig vrij van obstakels
is tijdens de aanleerfase, anders kan de programmering vertekende resultaten opleveren. Controleer of
er tijdens de programmering geen andere systemen actief zijn en of er geen pistolen met perslucht in de
zone rondom worden gebruikt.

DE MASKERING MOET WORDEN UITGEVOERD MET DE MOTOR AAN

Programmering:
@ 1) Deactiveer de centrale.
2) Sluit de ROOD/BLAUWE kabel op de ZWARTE kabel (massa) aan.

N.B.: indien de set-up eerder werd uitgevoerd, moet u de ROOD/BLAUWE kabel tijdelijk van de RODE
kabel loskoppelen en verdergaan zoals beschreven in punt 2.
3) Zorg ervoor dat de zone achteraan op minstens 1 m. afstand van elke sensor volledig vrij is van ob-
stakels.
4) Activeer de centrale door de versnelling in achteruit te schakelen:

« De centrale laat een scherpe piep horen, die het begin van de programmering aangeeft.

« Na maximum 120 sec. circa laat de centrale 2 SCHERPE PIEPS weerklinken als de programmering

correct is uitgevoerd, of 4 SCHERPE PIEPS als de programmering is mislukt.

5) Maak de ROOD/BLAUWE kabel los van de ZWARTE kabel.
N.B.: indien de set-up eerder werd uitgevoerd, moet u de ROOD/BLAUWE kabel definitief op de RODE
kabel (positief van de sleutel) opnieuw aankoppelen.
6) Schakel de versnelling in achteruit en controleer daarna of er geen abnormale pieps optreden wanneer
er geen obstakels zijn; als de programmering niet correct blijkt, moet u de handeling herhalen (zie “Reset
TOW-BAR").
N.B.: wanneer de programmering is uitgevoerd, voegt de centrale automatisch 15 cm. vast geluid toe aan
de laatst gemaskeerde afstand.

Reset TOW-BAR (procedure uit te voeren als men van plan is om de eerder in de centrale opgeslagen
Tow-Bar-maskering te verwijderen).
1.7) Deactiveer de centrale.
1.8) Sluit de ROOD/BLAUWE kabel op de ZWARTE kabel (massa) aan.
N.B.: indien de set-up eerder werd uitgevoerd, moet u de ROOD/BLAUWE kabel tijdelijk van de RODE
kabel loskoppelen en verdergaan zoals beschreven in punt 8.
1.9) Activeer de centrale door de versnelling in achteruit te schakelen:
« De centrale laat een scherpe piep horen, die het begin van de programmering aangeeft
« Na de scherpe piep moet u de aansluiting tussen de ROOD/BLAUWE kabel en de zwarte kabel
loskoppelen en wachten tot er 3 scherpe pieps weerklinken.
N.B.: indien de SET-UP eerder werd uitgevoerd, moet u de ROOD/BLAUWE kabel definitief op de RODE
kabel opnieuw aankoppelen.
1.10) Activeer de centrale opnieuw en voer de controle uit.
1.11) Indien nodig moet u de handelingen voor programmering van de TOW-BAR herhalen.
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MASKERING m

Ved hjeelp af den R@D/BLA ledning er det muligt at udfere to programmeringer:

A) SET-UP
SET-UP funktionsmaden medferer en veesentlig nedszettelse af ydeevnen. GIV AGT: det anbefales kun
at bruge denne funktionsmade, nar falske signaler fordrsaget af let ujeevne overflader og let ruhed i
terraenet ikke elimineres ved at justere falsomhedstrimmeren.
Programmermg

1) Sluk styreenheden.

2) Forbind den R@D/BLA ledning og den R@DE ledning fast til hinanden (positiv teendingsplus).

3) Teend styreenheden (SET-UP allerede aktiveret)

4) Udfer kontroltest.

@® ON SUP

B) TOW-BAR (se Fig.32) Denne procedure skal udfgres, hvis der signaleres udragende dele pa kofange-
ren (for eksempel en traekkrog).

GIV AGT: udfer programmeringen pé et jeevnt underlag. Under selvlzeringsfasen er det vigtigt, at omradet
bag kofangeren er fuldstaendig frit for hindringer i mindst 1 meters afstand fra sensorerne, da program-
meringen ellers kan blive forvraenget. Under programmeringen skal det sikres, at der ikke er andre aktive
systemer eller trykluftpistoler i brug i det omkringliggende omrade.

MASKERINGEN SKAL UDF@RES MED TANDT MOTOR

Programmering:
1) Sluk styreenheden.
@ 2) Forbind den R@D/BLA ledning til den SORTE ledning (jord).
Bemaerk: hvis der tidligere er udfert set-up, skal den R@D/BLA ledning frakobles den R@DE ledning
midlertidigt, hvorefter der fortsaettes som beskrevet i punkt 2.
3) Serg for at det bagvedliggende omrade er helt frit for hindringer i en afstand pa mindst 1 m fra hver
af sensorerne.
4) Aktiver styreenheden ved at saette i bakgear:
- Styreenheden udsender et hgjt Beep for at angive, at programmeringen starter.
« Efter hgjst 120 sek. udsender styreenheden 2 H@JE BEEP, hvis programmeringen lykkedes eller 4
H@JE BEEP, hvis programmeringen mislykkedes.
5) Fjern den R@D/BLA ledning fra den SORTE ledning.
Bemazerk: hvis der tidligere er udfert set-up, skal den R@D/BLA ledning forbindes fast til den RGDE
ledning (positiv teendingsplus.
6) Indkobl bakgearet og kontroller derefter, at der ikke udsendes unormale beep-lyde, nar der ikke er
hindringer. Gentag proceduren, hvis programmeringen ikke er korrekt (jf."Reset TOW-BAR").
Bemaerk: efter programmeringen laegger styreenheden automatisk 15 cm. hyletone til i forhold til den
sidst maskerede afstand.

Reset TOW-BAR (fremgangsmade til at fierne en tidligere gemt Tow-Bar maskering i styreenheden).
1.7) Sluk styreenheden.
1.8) Forbind den R@D/BLA ledning til den SORTE ledning (jord).
Bemaerk: hvis der tidligere er udfert set-up, skal den” R@D/BLA ledning frakobles den R@DE ledning
midlertidigt, hvorefter der fortsaettes, som beskrevet i punkt 8.
1.9) Aktiver styreenheden ved at szette i bakgear:
« Styreenheden udsender et hgjt Beep for at angive, at programmeringen starter
- Efter det hgje Beep frakobles den R@D/BLA ledning den SORTE ledning, hvorefter der afventes 3
hoje beep.
Bemaerk: hvis der tidligere er udfert SET-UP, skal den R@D/BLA ledning kobles til den R@DE ledning igen
permanent.
1.10) Teend styreenheden og udfer testen.
1.11) Gentag TOW-BAR programmeringen, hvis ngdvendigt.
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PEITTOALUEEN MAARITYS

PUNA/SINISEN kaapeliliitdnnan kautta on mahdollista suorittaa kaksi ohjelmointia:

A) SET-UP
SET-UP tila vahentaa hieman suorituskykya. HUOMIO: suosittelemme kdyttamaan tata tilaa vain, kun
hieman epétasaisista maastoista tai maan lievien kuoppien vuoksi syntyvia vaaria ilmoituksia ei saada
poistetuksi herkkyytta saatamalla.

Ohjelmointi:

1) Kytke ohjausyksikko pois paalta.

2) Kytke PUNA/SININEN kaapeli ja PUNAINEN kaapeli (avain positiivinen) pysyvasti toisiinsa.
3) Kytke ohjausyksikko taas paalle (SET-UP jo aktivoitu).
4)

Suorita testaus.
SET-UP
[@®® on )

B) TOW-BAR (katso kuva 32) Tama toimenpide on tehtdva, jos laite ilmoittaa puskurissa olevista ulo-
styontyvistd osista (esim. vetokoukku).
HUOMIO: suorita ohjelmointitoimenpide tasaisella alustalla. On erittdin tarkead, ettd opetusvaiheen aika-
na puskurin takaosan alue on tdysin vapaana esteista vahintdan 1 m matkalta antureihin ndhden. Jos ndin
ei ole, ohjelmoinnin tulos voi védristyd. Varmista, ettd ohjelmoinnin aikana ei ole muita jérjestelmia paalla
tai ilmanpaineruiskuja kdytossa tatd ymparoivalla alueella.
PEITTOALUEEN MAARITYS ON TEHTAVA MOOTTORI KAYNNISSA
Ohjelmointi:
1) Kytke ohjausyksikko pois paalta.
@ 2) Liitd PUNA/SININEN kaapeli MUSTAAN kaapeliin (maajohdin).
HUOM: jos aiemmin on tehty set-up toiminto, irrota PUNA/SININEN kaapeli valiaikaisesti PUNAISESTA

kaapelista ja toimi kohdassa 2 kuvatulla tavalla.
3) Varmista, etta takana oleva alue on tdysin vapaana kaikista esteistd, vahintaan 1 metrin etdisyydella
kaikista antureista.
4) Aktivoi ohjausyksikko kytkemalla peruutusvaihde:

« Ohjausyksikko antaa kovan PlIP-danen ohjelmoinnin alussa.

« Enintdan noin 120 sekunnin jalkeen ohjausyksikkd antaa 2 KOVAA PIIPPAUSTA, jos ohjelmointi on

onnistunut tai 4 KOVAA PIIPPAUSTA, jos ohjelmointi epdonnistui.

5) Irrota PUNA/SININEN kaapeli MUSTASTA kaapelista.
HUOM: jos aiemmin on tehty set-up toiminto, kytke PUNA/SININEN kaapeli pysyvésti PUNAISEEN kaape-
liin (avain positiivinen).
6) Kytke peruutusvaihde pédlle ja tarkista sitten, ettd esteiden poissa ollessa ei synny virheellisia &ani-
merkkejd. Jos ohjelmointi ei vaikuta oikealta, toista toimenpiteet (katso “’Reset TOW-BAR").
HUOM: kun ohjelmointi on tehty, ohjausyksikko lisaa automaattisesti 15 cm kiintedn aanen matkaa vii-
meiseen peitettyyn etdisyyteen nahden.

Reset TOW-BAR (tehtdva toimenpide, jos halutaan poistaa ohjausyksikon aiemmin tallentama Tow-Bar
peittoalue).
1.7) Kytke ohjausyksikko pois paalta.
1.8) Liita PUNA/SININEN kaapeli MUSTAAN kaapeliin (maajohdin).
HUOM: jos aiemmin on tehty set-up toiminto, irrota PUNA/SININEN kaapeli véliaikaisesti PUNAISESTA
kaapelista ja toimi kohdassa 8 kuvatulla tavalla.
1.9) Aktivoi ohjausyksikko kytkemalla peruutusvaihde:
« Ohjausyksikko antaa kovan PlIP-ddnen ohjelmoinnin alussa
« Kun kova Piip-déni on kuulunut, poista PUNA/SINISEN kaapelin ja mustan kaapelin vélinen liitanta ja
odota kolmen (3) kovan piip-dé@nen kuulumista.
HUOM: jos aiemmin on tehty SET-UP toiminto, kytke PUNA/SININEN kaapeli pysyvasti PUNAISEEN kaa-
peliin.
1.10) Kytke ohjausyksikko taas paalle ja suorita tarkastus.
1.11) Jos tarpeellista, toista TOW-BAR ohjelmointi.
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MASKERING m

Gjennom kobling av R@D/BLA kabel er det mulig & foreta to programmeringer:

A) SET-UP
SET-UP modusen medferer en reduksjon i ytelse. ADVARSEL: bruk av denne modusen er kun anbefalt
nar falske varselsignaler pa grunn av ujevnheter i vei ikke kan fiernes ved justering av felsomhetstrimmer.
Programmering:
1) Deaktiver kontrollenheten.
2) Koble RGD/BLA kabel og R@D kabel (positiv ngkkel) godt fast i hverandre.
3) Aktiver kontrollenheten igjen (SET-UP allerede aktivert).
4) Utfer kontrolltest.

@@ ON SUP

B) TOW-BAR (se Fig.32)

Denne prosedyren ma felges hvis det gis signal om utstikkende deler pa stotfangerne (for eksempel et
hengerfeste.

ADVARSEL: utfar programmeringsprosedyren pa et jevnt underlag. Under selvleeringsfasen er det viktig
at omradet bak stgtfangerne er helt fritt for hindringer pa minst 1 meters avstand i forhold til sensorene.
Gjores ikke dette kan programmeringen bli feil. Under programmeringen ma du pase at det ikke befinner
seg andre aktiverte systemer eller trykkluftpistoler i bruk i det omkringliggende omradet.

MASKERING MA UTF@RES MED TENT MOTOR

Programmering:
1) Deaktiver kontrollenheten.
@ 2) Koble ROD/BLA kabel til SVART kabel (jord).
N.B.: hvis set-up er utfort tidligere, koble midlertidig R@D/BLA kabel fra R@D kabel og ga frem som be-

skrevet i punkt 2.
3) Veer sikker pa at det omkringliggende omradet er fritt for alle hindringer p4 minst 1 meters avstand
fra hver sensor.
4) Aktiver kontrollenheten ved & sette bilen i revers:

- Kontrollenheten avgir et skarpt Beep for & indikere start pa programmering.

- Etter maks. ca. 120 sek. avgir kontrollenheten 2 SKARPE BEEP hvis programmeringen er fullfort rik-

tig, eller 4 SKARPE BEEP hvis programmeringen var mislykket.

5)) Fjern R@D/BLA kabel fra SVART kabel.
N.B.: hvis set-up er utfort tidligere, koble R&D/BLA kabel til R@D kabel permanent (positiv nekkel).
6) Sett bilen i revers og kontroller deretter om det avgis uvanlige beep uten hindringer til stede. Hvis
programmeringen ikke er riktig, gjenta prosedyren (se “Reset TOW-BAR").
N.B.: ved fullfert programmering, legger sentralen automatisk til 15 cm. med kontinuerlig lyd i forhold
til siste maskerte avstand.

Reset TOW-BAR (prosedyre som ma utfgres ved fierning av Tow-Bar maskering tidligere lagret av kon-
trollenheten).
1.7) Deaktiver kontrollenheten.
1.8) Koble R@D/BLA kabel til SVART kabel (jord). .
N.B.: hvis set-up er utfort tidligere, koble midlertidig R&D/BLA kabel fra R@D kabel og ga frem som be-
skrevet i punkt 8.
1.9) Aktiver kontrollenheten ved & sette bilen i revers:
« Kontrollenheten avgir et skarpt Beep for  indikere start pa programmering.
- Etter at et skarpt Beep avgis, fiern koblingen mellom R@D/BLA kabel og sort kabel og vent pa at
det avgis 3 skarpe beep.
N.B.: hvis SET-UP er utfort tidligere, koble RGD/BLA kabel til R@D kabel permanent.
1.10) Reaktiver sentralen og foreta kontrollen.
1.11) Ved behov, gjenta programmeringsprosedyren TOW-BAR.
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MASKNING

Med hjlp av anslutningen av den ROD/BLA kabeln kan du utféra tva programmeringar:

A) SET-UP
Funktionslaget SET-UP medfér en betydande prestandaminskning. VARNING: vi rekommenderar att
du endast anvander detta funktionsldge nér falska signaler som orsakas av latt ojamn mark och sma
ojamnheter i marken inte kan elimineras med hjélp av reglering av kénslighetstrimmern.
Programmering:
1) Inaktivera styrenheten. . .
Anslut ordentligt den ROD/BLA kabeln och den RODA kabeln (positiv nyckel) tillsammans.

2)
3) Ateraktivera styrenheten (SET-UP redan aktiv).
4)

Utfor inspektionstesten.
SET-UP
(® on o

B) TOW-BAR (se Fig.32) Detta forfarande utfors om utstaende detaljer rapporteras pa stotfangarna (till
exempel en dragkrok).

VARNING: utfor programmeringsforfarandet pa jamna ytor. Det &r viktigt att omradet bakom stétfanga-
ren &r helt befriat fran hinder pa ett avstand pa minst 1 m fran sensorerna under fasen for sjalvinlarning,
annars kan programmeringen bli forvrangd. Forsakra dig om att det inte finns nagra andra aktiva system
eller tryckluftspistoler under anvéndning i det intilliggande omradet under programmeringen.

MASKNINGEN MASTE UTFORAS MED PASLAGEN MOTOR

Programmering:
1) Inaktivera styrenheten.
@ 2) Anslut den ROD/BLA kabeln till den SVARTA kabeln (jordledning). . .
OBS: om det tidigare har utforts en set-up ska du tillfalligt koppla bort den ROD/BLA kabeln fran den
RODA kabeln och ga vidare sasom beskrivs i punkt 2.
3) Se till att det bakomvarande omradet &r helt fritt fran hinder p& minst 1 m fran varje sensor.
4) Aktivera styrenheten genom att lagga i backen:
« Styrenheten genererar ett skarpt pip vid programmeringens start.
« Efter en maxtid pa cirka 120 sek. genererar styrenheten 2 SKARPA PIP om programmeringen har
lyckats eller 4 SKARPA PIP om programmeringen har misslyckats.
5) Avlagsna den ROD/BLA kabeln fran den SVARTA kabeln. . . .
OBS: om det tidigare har utforts en set-up ska du koppla tillbaks den ROD/BLA kabeln till den RODA
kabeln (positiv nyckel) permanent.
6) Ldgg i backen och kontrollera sedan att det inte genereras nagra avvikande pip vid franvaro av hinder.
Om programmeringen inte &r korrekt ska du repetera atgéarden (se “Reset TOW-BAR").
OBS: vid avslutad programmering ldgger centralen automatiskt till 15 cm fast ljud jamfort med det se-
naste maskerade avstandet.

Reset TOW-BAR (atgard som ska utféras om du vill ta bort den Tow-Bar-maskering som tidigare lagrats
av styrenheten).
1.7) Inaktivera styrenheten.
1.8) Anslut den ROD/BLA kabeln till den SVARTA kabeln (jordledning). .
OBS: om det tidigare har utférts en set-up ska du tillfalligt koppla bort den ROD/BLA kabeln fran den
RODA kabeln och ga vidare sasom beskrivs i punkt 8.
1.9) Aktivera styrenheten genom att ldgga i backen:

- Styrenheten genererar ett skarpt pip vid programmeringens start .

- Efter att ett skarpt pip har genererats ska du ta bort ansiutningen mellan den ROD/BLA kabeln och

den svarta kabeln och vénta pa att 3 skarpa pip genereras. . . .

OBS: om det tidigare har utforts en SET-UP ska du koppla tillbaks den ROD/BLA kabeln till den RODA
kabeln permanent.
1.10) Ateraktivera centralen och utfér inspektionen.
1.11) Om det ar nédvandigt ska du upprepa atgarderna for programmering av TOW-BAR.
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NMPOrPAMMMUPOBAHUE m

Mocpepcteom noakntoueHnsa KPACHOTO/CUHEIO kabens MOXXHO BbIMOIHWTD [iBa MPOrpaMMnpOBaHmA:

A) HACTPOMKA
Pexxum HACTPOVKW npuBoanT K 3HaUUTENbHOMY YMEHbLLIEHWIO SKCNyaTalMOHHbIX NoKasaTenen.
BHUMAHME! PekomeHpayeTCA NCNONb30BaTb STOT PEXUM UCKNIOUUTENBHO TOrAa, KOrfa TOXHble CUrHas bl
CMPOBOLMPOBAHbI C/IErKa HEPOBHbBIM FPYHTOM 1 3TN HEPOBHOCTI HEBO3MOXHO YCTPAHUTL MOCPEACTBOM
PEerynvmpoBKu TPUMMEPa YyBCTBUTENIBHOCTM.
ﬂporpammwposanwe

1) OTKNoUNTbL 610K ynpasneHus.

2) HapexHo coeiuHNTb Mexay coboi KPACHbI/CUHWN n KPACHBIV kabenu (MonouTenbHbii Kiiou).|
3) Bkntoumntb 610K ynpasnerus (HACTPOVIKA yxe akTuBrnpoBaHa).
4)

BbII'IOI'IHI/ITb TeCTIIIpOBaHMe
SET-UP
@@ ON

B) TOW-BAR (cm. puc.32) 3Ty npoueaypy cneayeT BbINONHATD B CJlyyae nofjayun CUrHanos U3-3a Hannuma
BbICTYMNaloLmx Ha bamnepe feTaneii (Hanpumep, 6YKCMPOBOUHbIA KPIOK).

BHUMAHMUE! BbinonHATb NpoLeaypy NporpaMMnpoBaHua Ha POBHOM OCHOBaHWK. O4YeHb BaXHO, HTOObI
Ha CTaun aBTOMAaTUYECKOro 3amMOMUHaHMA y4yacToK nosagn 6amnepa Obin coeplieHo cBO6OAeH OT
NPenATCTBUIA Ha PacCTOAHNM He MeHee 1 MeTpa OT AaTUYMKOB, B NPOTUBHOM Cilyyae NPorpaMmM1MpoBaHie
MOXeT OKa3aTbCA HenpaBubHbIM. Heobxoumo y6eanTbes, YTo BO BpeMs NporpaMm1MpoBaHia PAAOM He
MCMONb3yITCA ipyrue akTUBHbIE CUCTEMbI MW MNCTONETbI CKaToro BO3ayXa.

NPOrPAMMWPOBAHME CNIEAYET BbINOJIHATb NPU BKIIOYEHHOM OBUTATENE

I'IporpaMMMposaHMe
1) OTKNtouNTL 610K ynpasneHus.
@ 2) CoepuHnTb Mexxay co6oii KPACHBIVI/CUHU u YEPHBIV kabenn (macca).
Mpumeyanne: Ecnv paHee Gbina BbinonHeHa npoueaypa HaCTPOIIKK, TO HeobXoAnMO BPEMEHHO
oTcoepnHuTb KPACHBIV/CUHUI kabenb ot KPACHOTO kabens 1 [erCTBOBaTb, KaK OMMCAHO B MyHKTe 2.

3) Y6epnTbCsa, 4TO NO3aAM HET HUKAKUX MPEnATCTBUIA Ha PacCTOAHUM He MeHee 1 MeTpa OT KaXAoro
fatuyuka.

4) BkniouunTb 610K ynpaBieHns, BKIIOYMB 3aHI0l0 CKOPOCTb:

« Bnok ynpaBneHua NoAacT 3ByKOBOW CUrHas, CBUAETENbCTBYIOLMNIA O Hayasle MPOrpamMM1poOBaHUA.

« Mo ncreyeHnn makcmym 120 cekyHp 6nok ynpasnenns nogact 2 3BYKOBbIX CUTHAJIA BbICOKOW
TOHAJIbHOCTW, ecnu nporpammuipoBaHune 3aBeplueHo ycnewHo, uin 4 3BYKOBbIX CUTHANA
BbICOKOV TOHAJIbHOCTW, ecnn nporpammmnpoBaHiie He yaanochb.

5) OtcoenHnTs KPACHbI/CYHWI ot YEPHOTO kabens.

Mpumeyanne: Ecnn paHee Gbina BbINOHEHa NpoLielypa HaCTPOWKMA, TO HEO6XOAMMO CHOBa HaAEXHO
coennHnTb KPACHbI/CYHWI kabenb n KPACHDBIV kabenb (MonoxuTenbHbIii Kiou).

6) BKnounTb 3a/lHI00 CKOPOCTb, @ 3aTeM NPOBEePUTb, YTO MPU OTCYTCTBUM NPENATCTBUN He nojalTca
JIOXHble 3ByKOBble CUrHaslbl, €CSIN NPOrpaMMMPOBaHIE BbIMOJIHEHO HENpPaBUIIbHO, MOBTOPUTDL OnepaLuio
(cm. Co6poc TOW-BAR”).

Mpumeyanue: locne nporpaMmmpoBaHUA 610K ynpaBneHWA aBTOMaTU4eckn pobasnser 15 cm
MOCTOAHHOTO 3ByKa OTHOCUTESIbHO MOC/IEAHErO 3aMpPOrpamMMVPOBaHHOIO PACCTOAHNS.

C6poc TOW-BAR (npoLesypa, KOTOpyto ClieflyeT BbIMOJSIHATb, eC/N TpebyeTca yaanuTb paHee BHeCEHHoe
B NamATb 6510Ka ynpassieHnsa nporpammuposaHue Tow-Bar).
1.7) OTKnouNTb 610K ynpaBieHus.
1.8) CoepnHnTb Mexxay coboit KPACHBIV/CUHWI n YEPHBIV kabenn (macca).
MNpumeuanue: Ecnv paHee Gbina BbINOSIHEHA MPOLEAYpa HACTPOVKW, TO HEOOXOAUMO BPEMEHHO
oTcoeanHnTb KPACHBIV/CUHUI kabenb ot KPACHOTO kabens 1 feiicTBoBaTb, kak ONMCaHO B MyHKTe 8.
1.9) BKnounTb 610K ynpaBneHns, BKIIOUMNB 3aHI00 CKOPOCTb:

« bBnok ynpasneHna NnoaacT 38yKOBOWN CUrHaJ, CBUAETENLCTBYIOLINIA O Hayae NPorpaMM1poBaHNa

« TMocne 3ByKoBoOro curHana pasbeanHuTb KPACHBIV/CUHUW 1 yepHbIii kabenu n [oxaaTbcs, noka

He Npo3ByYaT 3 3ByKOBbIX CUrHana.

Mpumeyanne: Ecnu paHee 6bina BbiNoNHeHa NpoLielypa HACTPOWKW, To HEO6XOANMO CHOBa HaZieXHO
coeanHnTb KPACHBIVI/CHWW kabenb n KPACHBIV kabenb.
1.10) BkntoumnTb 610K yipaBAeH)A 1 BbINOIHUTb MPOBEPKY.
1.11) Mpu HeobxoAMMOCTI, NOBTOPUTbL ONepauuy nporpammrposaHus TOW-BAR.
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WARNING!

Blanking must be carried out with the engine running. A
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DATI E CARATTERISTICHE TECNICHE POSSONO ESSERE VARIATI SENZA PREAVVISO.
TECHNICAL DATA AND SPECIFICATIONS MAY BE CHANGED WITHOUT NOTICE.
LOS DATOS Y CARACTERISTICAS TECNICAS PUEDEN VARIARSE SIN PREVIO AVISO.
OS DADOS E AS CARACTERISTICAS TECNICAS PODERAO SOFRER VARIAGCOES
SEM PREVIO AVISO.
>TOIXEIA KAITEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA MMOPOYN NA METABAHOOYN
XQPIZ MPOHFOYMENH ENHMEPQ3XH.

LES DONNEES ET LES CARACTERISTIQUES TECHNIQUES PEUVENT SUBIR
DES VARIATIONS ATOUT MOMENT ET SANS PREAVIS.

DIE TECHNISCHEN DATEN UND EIGENSCHAFTEN KONNEN OHNE VORHERIGE
MITTEILUNG GEANDERT WERDEN.

A MUSZAKI ADATOK MINDEN ELAZETES BEJELENTES NELKUL VALTOZHATNAK.
TECHNICKE DATA A SPECIFIKACIA MOZU BYT ZMENENE BEZ UPOZORNENIA VOPRED.
DANE | CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE MOGA BYC MIENIONE BEZ.
TECHNICKA DATA A SPECIFIKACE MOHOU BYT POZMENENY
BEZ UPOZORNEN( PREDEM.

PODACI | KARAKTERISTIKE SE MOGU IZMENITI BEZ DAVANJA PRETHODNOG OBAVESTENJA.

GEGEVENS EN TECHNISCHE KENMERKEN KUNNEN WIJZIGINGEN ONDERGAAN ZONDER KENNI-
SGEVING VOORAF

TEKNISKE DATA OG KARAKTERISTIKA KAN BLIVE ANDRET UDEN FORUDGAENDE VARSEL.
TIEDOT JATEKNISET OMINAISUUDET VOIVAT MUUTTUA ILMAN ENNAKKOILMOITUSTA.
TEKNISKE DATA OG SPESIFIKASJONER KAN ENDRES UTEN FORVARSEL.

TEKNISKA UPPGIFTER OCH EGENSKAPER KAN ANDRAS UTAN FORVARNING.

NAHHBIE U TEXHUYECKE XAPAKTEPUCTUKM MOTYT BbITb MI3MEHEHbI BE3 MPEAYMNPEXKAEHWNA.
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SIMPLIFIED EU DEC ATION OF CONFORMITY

Hereby, Meta System S.p.A., declares that this product is in compliance with the essential require-
ments and other relevant provisions of 2006/28/EC Directive.
The declaration of conformity may be consulted at http://docs.metasystem.it
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Meta System S.p.A. - Via T. Galimberti, 5 - 42124 Reggio Emilia - ITALY
Tel. +39 0522 364 111 - Fax. +39 0522 364 150 - info@metasystem.it
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